
EN             INSTRUCTION FOR USE
             ALPINE SKIER AND SNOWBOARD HELMET 

PRODUCT IDENTIFICATION AND INTENDED USE
This alpine skier and snowboard helmet is intended for 
use in non-motorized recreational snow sports such as 
skiing, snowboarding and other alpine sports. Helmet 
for alpine skiers and for snowboarders – Class B 
(“Class B”). The indication of the helmet users, adult 
(“W”) or child (“K”) can be found on the packaging 
label and on the helmet label.

HELMET FIT GUIDE AND WEARING INSTRUCTION 
FOR USE
Referring to figures (“Figure”) in the helmet fit guide and 
wearing instructions (“HELMET FIT GUIDE AND 
WEARING INSTRUCTION”):

1.Review Helmet Fit Guide (Figure “Figure1”).
2.Hold the helmet by the straps on both sides of the 
helmet with the buckle unfastened so that the top of the 
helmet is facing the floor, and the front of the helmet is 
facing your body.
3.Place the helmet on your head so that the front edge
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of the helmet is just above your brow and roll the helmet 
back onto your head from front to back. Ensure that 
your helmet is seated all the way down on the top of 
your head. Make sure the front is low on your forehead 
to ensure proper fit.
4.The back of the helmet should not cover the nape of 
your neck.
5.Fasten buckle and adjust chin strap so it is snug but 
not uncomfortable or restrictive. (Figure “Figure2” – for 
helmets with a side-release buckle. Figure “Figure3” – 
for helmets with a magnetic buckle.)
6.With the chin strap fastened, if applicable, adjust the 
fit dial system (Figure “Figure4”) on back of helmet to 
ensure comfortable and secure fit.
7.With your goggles on, there should be minimal to no 
gap between the brim of your helmet and top of your 
goggle.
8.With proper fit the helmet should not be pushing your 
goggles down on your nose causing discomfort or 
trouble breathing.

CLEANING AND MAINTENANCE
The alpine skier and snowboard helmet can be 
adversely affected and damaged by contact with 
common substances such as solvents, cleaning fluids, 

paints and abrasives without such damage being 
visible to the user. Clean only with mild soap and water. 
Do not store in heat or direct sunlight. Application of 
paint and stickers or use of cleaning agents, chemical 
substances, and solvents, may damage the alpine skier 
and snowboard helmet and lower the level of protection.

PRESERVATION
Store the alpine skier and snowboard helmet in its 
packaging, away from sources of heat and direct 
sunlight, at temperature between -10°C and +35°C. 

DAMAGE AND REPLACEMENT
After receiving an impact, the alpine skier and 
snowboard helmet may be damaged to the point that 
it is no longer adequate to protect the head against 
further impacts, even if the damage is not visible to the 
user. Any alpine skier and snowboard helmet that has 
been subjected to damage should be destroyed.
Make no modifications to the alpine skier and 
snowboard helmet.Inspect your alpine skier and 
snowboard helmet before each use. In case of any signs 
of damage or alteration, immediately replace the alpine 
skier and snowboard helmet.  

MANUFACTURED AND DISTRIBUTED BY 

AUTHORIZED REPRESENTATIVE FOR UNITED 
KINGDOM MARKET

EUROPEAN TYPE EXAMINATION CONDUCTED BY
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
IrelandNotified Body number: 2777

UNITED KINGDOM TYPE EXAMINATION 
CONDUCTED BY
SATRA TECHNOLOGY CENTRE LTD.,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering, 
Northamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom
Notified Body number: 0321

WARNING
The alpine skier and snowboard helmet is for use in 
non-motorized recreational Snow Sports (such as skiing, 
snowboarding or other alpine sports). While no alpine 
skier and snowboard helmet can prevent all injuries 
and serious injury or death can occur, the use of an 
alpine skier and snowboard helmet, riding responsibly 
and within your abilities, can together reduce the risk
of head injuries. For maximum protection, the alpine 
skier and snowboard helmet must be fitted and 
attached to the wearer’s head in accordance with the 
manufacturer’s fitting and wearing instructions, 
described in the alpine skier and snowboard helmet’s
“fit guide and wearing instruction for use”.

Only accessories and/or spare parts approved by the 
manufacturer may be used. If the alpine skier and 
snowboard helmet is equipped with accessories, 
refer to the dedicated instruction for use. If these 
accessories are removed, the risk of injury in an 
accident is increased.  

SAFETY STANDARDS
The alpine skier and snowboard helmet meets the 
European Personal Protective Equipment Regulation 
(EU) 2016/425, the Regulation 2016/425 on Personal 
Protective Equipment as brought into UK law and 
amended, the EN 1077:2007 standard the ASTM 
F2040-18 standard. The indication of the helmet 
class can be found on the packaging label and on the 
helmet label. Class A (“Class A”) and class B 
(“Class B”) helmets are for alpine skiers, snow-
boarders, and similar groups. Class A helmets offer 
comparatively more protection, Class B helmets may 
offer greater ventilation and better hearing, but protect
a smaller area of the head and give a lesser degree 
of protection from penetration. The indication of the 
helmet users, adult (“W”) or child (“K”), can be found 
on the packaging label and on the helmet label.
The CE European Declaration of Conformity of the 
alpine skier and snowboard helmet is available on the 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity-
declaration/ web-site.

             ISTRUZIONI PER L'USO
             CASCO PER SCI DA DISCESA E 
             SNOWBOARD

IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO E USO 
PREVISTO
Il casco per sci da discesa e snowboard è destinato 
all'uso in sport sulla neve ricreativi non motorizzati 
come lo sci, lo snowboard e altri sport alpini. Casco
per sci alpino e snowboard - classe B (“Class B”).

L’indicazione relativa all’uso del casco per adulti (“W”) 
o bambini (“K”) è riportata sia sull’etichetta della 
confezione che su quella del prodotto.

GUIDA ALLA VESTIBILITÀ E ISTRUZIONI PER L'USO
Vedi figure (“Figure”) della guida alla vestibilità istruzioni 
per l’uso (“HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION”):

1.Esaminare la guida all'adattamento del casco (Figura 
“Figure 1”).
2.Tenere il casco per le cinghie su entrambi i lati con la 
fibbia slacciata, in modo che la parte superiore del 
casco sia rivolta verso terra e la parte anteriore del

casco sia rivolta verso il corpo. 
3.Posizionare il casco sulla testa in modo che il bordo 
anteriore si trovi appena sopra la fronte e muovere il 
casco sulla testa da davanti a dietro. Assicurarsi che il 
casco sia posizionato completamente sulla parte 
superiore della testa. Assicurarsi che la parte anteriore 
sia bassa sulla fronte per garantire una vestibilità 
adeguata.
4.La parte posteriore del casco non deve coprire la nuca.
5.Fissare la fibbia e regolare la mentoniera in modo che 
sia aderente ma non scomoda o stretta. (Figura “Figure 
2” - per caschi con fibbia a sgancio laterale. Figura 
“Figure 3” - per caschi con fibbia magnetica.)
6.Con la mentoniera allacciata, se applicabile, regolare 
il sistema di regolazione della vestibilità (Figura “Figure
 4”) sul retro del casco per garantire una calzata 
comoda e sicura.
7.Quando indossate la maschera da sci, lo spazio tra la 
tesa del casco e la parte superiore della maschera 
dev’essere minimo o nullo.
8.Se la calzata è corretta, il casco non deve spingere la 
maschera sul naso, causando fastidi o problemi di 
respirazione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

PRODOTTO E DISTRIBUITO DA

ESAME DI TIPO EUROPEO CONDOTTO DA
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Numero dell’ente notificato: 2777

AVVERTENZE
Il casco per sci da discesa e snowboard è destinato 
all'uso in sport sulla neve ricreativi non motorizzati 
(come lo sci, lo snowboard o altri sport alpini). 
Sebbene nessun casco possa prevenire 
completamente gli infortuni, e il rischio di lesioni gravi 
o morte non possa essere escluso, l’uso di un casco, 
e il praticare lo sci o lo snowboard in modo 
responsabile e nei limiti delle proprie capacità possono 
contribuire a ridurre il rischio di traumi cranici. 
Per ottenere la massima protezione, il casco dev’essere 
indossato e fissato alla testa seguendo le istruzioni del 
produttore, che si trovano all'interno della “guida alla 
vestibilità e istruzioni per l’uso”. Possono essere 
utilizzati solo accessori e/o ricambi approvati dal 
produttore. Se il casco è dotato di accessori, fare 
riferimento alle istruzioni d'uso dedicate. Se questi 
accessori vengono rimossi, aumenta il 
rischio di lesioni in caso di incidente. 

Il casco può essere danneggiato dal contatto con 
sostanze comuni come solventi, prodotti liquidi per la 
pulizia, vernici e abrasivi senza che il danno sia visibile 
all'utente. Pulire solo con acqua e sapone neutro. Non
conservare in ambienti caldi o alla luce diretta del sole. 
L'applicazione di vernici e adesivi o l'uso di detergenti, 
sostanze chimiche e solventi possono danneggiare il 
casco e abbassarne il livello di protezione.

CONSERVAZIONE
Conservare il casco nella sua confezione, lontano da 
fonti di calore e dalla luce solare diretta, a una 
temperatura compresa tra -10°C e +35°C. 

DANNI E SOSTITUZIONE
Dopo aver subito un impatto, il casco potrebbe essere 
danneggiato al punto da non essere più adeguato a 
proteggere la testa da ulteriori impatti, anche se il 
danno non fosse visibile all'utente. Se il casco ha subito 
danni dev’essere distrutto. Non apportare modifiche al
casco per sci da discesa e snowboard. Ispezionare il 
casco prima di ogni utilizzo. In caso di segni di 
danneggiamento o alterazione, sostituirlo 
immediatamente.
 

STANDARD DI SICUREZZA
Il casco per sci da discesa e snowboard è conforme al 
Regolamento europeo sui dispositivi di protezione 
individuale (UE) 2016/425, al Regolamento 2016/425 
sui dispositivi di protezione individuale introdotto nella 
legislazione del Regno Unito e modificato, alla norma 
EN 1077:2007 e ASTM F2040-18. L’indicazione relativa 
alla classe di appartenenza del casco è riportata sia 
sull’etichetta della confezione che su quella del 
prodotto. I caschi di classe A (“Class A”) e di classe B 
(“Class B”) sono per sci da discesa, snowboard e 
attività simili. I caschi di classe A (“Class A”) offrono 
comparativamente maggiore protezione, i caschi di 
classe B (“Class B”) possono offrire una maggiore 
ventilazione e una migliore capacità uditiva, ma 
proteggono un’area più ridotta della testa ed offrono 
un minore grado di protezione contro la penetrazione. 
L’indicazione relativa all’uso del casco per adulti (“W”) 
o bambini (“K”) è riportata sia sull’etichetta della 
confezione che su quella del prodotto. La dichiarazione
di conformità europea CE del casco per sci da discesa 
e snowboard è disponibile sul sito web 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity-
declaration/.
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ES            KASUTUSJUHISED
            MÄESUUSA- JA LUMELAUAKIIVER

TOOTE IDENTIFITSEERIMINE JA 
KASUTUSOTSTARVE
See mäesuusa- ja lumelauakiiver on ette nähtud 
kasutamiseks mittemotoriseeritud harrastustalispordis, 
nagu suusatamine, lumelauasõit ja muu mägisport. 
Mäesuusa- ja lumelauakiiver – B-klass („Class B“). 
Kiivri kasutaja, täiskasvanu („W“) või laps („K“), on 
märgitud pakendi sildile ja kiivri sildile.

SOBITUSJUHEND JA KANDMISJUHEND
Vaadake jooniseid ("Figure") paigaldusjuhendi 
kasutusjuhendis ("HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION”):
1.Vt kiivri sobitusjuhendit (joonis „Figure 1“).
2.Hoidke avatud lukuga kiivrit mõlemal küljel asuvatest 
rihmadest, nii et kiivri pealmine osa on põranda suunas 
ja kiivri esiosa on teie keha suunas.
3.Asetage kiivri esiserv otsaesise kohale ja pange siis 
kiiver pähe, alustades eest ja liikudes taha. Veenduge, 
et kiiver oleks täielikult peas. Veenduge, et esiosa oleks 
sügavalt otsaesisel, et tagada õige sobivus.
4.Kiivri tagaosa ei tohiks teie kukalt katta.

5.Kinnitage lukk ja reguleerige lõuarihm nii, et see oleks 
pingul, kuid ei oleks ebamugav ega piiraks. (Joonis „
Figure 2“ – küljelukuga kiivrid. (Joonis „Figure 3“ – 
magnetlukuga kiivrid.)
6.Kui lõuarihm on kinnitatud, reguleerige vajaduse 
korral kiivri tagaküljel asuvat reguleerimiskettaga 
sobitussüsteemi (joonis „Figure 4“), et kiiver mugavalt 
ja kindlalt peas istuks.
7.Kui prillid on peas, peaks kiivri serva ja prillide ülaosa 
vahele jääma minimaalne vahe või ei tohiks vahet üldse 
jääda.
8.Õigesti sobiv kiiver ei suru prille ninale ega põhjusta 
ebamugavustunnet või hingamisraskusi.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Mäesuusa- ja lumelauakiiver võib kokkupuutel tavaliste 
ainetega, nagu lahustid, pesuvedelikud, värvid ja 
abrasiivsed ained, kahjustada saada, ilma et kahjustus 
oleks kasutajale nähtav. Puhastage ainult 
pehmetoimelise seebi ja veega. Ärge hoidke kuumas 
ega otseses päikesevalguses. Värvimine ja kleebiste 
lisamine või puhastusvahendite, kemikaalide ja 
lahustite kasutamine võib mäesuusa- ja lumelauakiivrit 
kahjustada ning kaitsetaset vähendada.

TOOTJA JA LEVITAJA

EUROOPA TÜÜBIHINDAMISE ON TEINUD
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Teavitatud asutuse number: 2777

pähe panna ja kinnitada vastavalt tootja 
paigaldusjuhistele, mis on esitatud mäesuusa- ja 
lumelauakiivri "sobivusjuhendis ja kandmisjuhendis".
Kasutada tohib ainult tootja poolt heakskiidetud tarvikuid 
ja/või varuosi. Kui mäesuusa- ja lumelauakiiril on 
tarvikud, vaadake spetsiaalset kasutusjuhendit. 
Tarvikute eemaldamisel suureneb õnnetuse korral 
vigastuste oht. 

OHUTUSSTANDARDID
Mäesuusa- ja lumelauakiiver vastab Euroopa 
isikukaitsevahendite määrusele (EL) 2016/425, 
Ühendkuningriigi õigusesse üle viidud ja muudetud 
isikukaitsevahendite määrusele 2016/425, standardile 
EN 1077:2007 ja standardile ASTM F2040-18.
Kiivri klass on märgitud pakendi sildile ja kiivri sildile.
A-klassi (Class A) ja B-klassi (Class B) kiivrid on 
mõeldud mäesuusatajatele, lumelauasõitjatele ja 
muudele sarnastele rühmadele. A-klassi (Class A) 
kiivrid kaitsevad teise klassiga võrreldes paremini, 
B-klassi (Class B) kiivritel võib olla parem õhutus ja 
võivad võimaldada paremini kuulda, 

HOIDMINE
Hoidke mäesuusa- ja lumelauakiivrit pakendis, eemal 
soojusallikatest ja otsesest päikesevalgusest, 
temperatuuril – 10 °C kuni 35 °C. 

KAHJUSTUS JA VÄLJAVAHETAMINE
Löök võib mäesuusa- ja lumelauakiivrit kahjustada nii, 
et see ei saa enam pead piisavalt löökide eest kaitsta, 
isegi kui kahjustus pole kasutajale nähtav. Kõik 
kahjustatud mäesuusa- ja lumelauakiivrid tuleb hävitada.
Ärge tehke mäesuusataja ja lumelauakiivri muudatusi.
Kontrollige oma mäesuusa- ja lumelauakiivrit enne 
kasutamist. Kui ilmnevad kahjustused või muutused, 
vahetage mäesuusa- ja lumelauakiiver kohe välja.

HOIATUS
See mäesuusa- ja lumelauakiiver on ette nähtud 
kasutamiseks mittemotoriseeritud harrastustalispordis 
(nt suusatamine, lumelauasõit ja muu mägisport). 
Ehkki mäesuusa- ja lumelauakiiver ei saa kaitsta kõigi 
vigastuste korral ning võib esineda tõsiseid vigastusi või 
surma, võib mäesuusata- ja lumelauakiivri kasutamine, 
vastutustundlik sõitmine ja oma võimete kohaselt 
sõitmine vähendada peavigastuste ohtu. Maksimaalse 
kaitse tagamiseks tuleb mäesuusa- ja lumelauakiiver 
 

aga kaitsevad pead ja läbistamise eest vähem. 
Kiivri kasutaja, täiskasvanu („W“) või laps („K“), on 
märgitud pakendi sildile ja kiivri sildile. Mäesuusa- ja 
lumelauakiivri CE Euroopa vastavusdeklaratsioon on 
kättesaadav veebisaidil https://www.essilorluxottica.
com/en/brands/conformity-declaration/.

HELMET FIT GUIDE AND WEARING INSTRUCTION FOR USE
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LV             LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
             KALNU SLĒPOTĀJA UN SNOVBORDA 
             ĶIVERE

PRODUKTA IDENTIFIKĀCIJA UN PAREDZĒTAIS 
LIETOJUMS
Kalnu slēpotāju un snovborda ķivere ir paredzēta 
lietošanai nemotorizētajos izklaides ziemas sporta 
veidos, tādos kā slēpošanā, snovbordā un citos kalnu 
sporta veidos. Kalnu slēpošanas un snovborda ķivere 
- B klase (“Class B”). Norāde ķiveres lietotājiem - 
pieaugušajiem (“W”) vai bērniem (“K”) - ir atrodamas 
uz iepakojuma un produkta etiķetēm.

NORĀDĪJUMI PAR ĶIVERES PIEMĒROŠANU UN 
VALKĀŠANU
Skatiet attēlus (“Figure”) ķiveres piemērošanas un 
valkāšanas norādījumos (“HELMET FIT GUIDE AND 
WEARING INSTRUCTION”):
1.Skatīt "Ķiveres uzstādīšanas norādījumi" (“Figure 1”. 
attēls).
2.Turēt ķiveri, izmantojot siksnas no ķiveres abām 
pusēm, atvienojot sprādzi tā, lai ķiveres augšējā daļa 
būtu vērsta pret zemi, bet priekšējā daļa - pret jūsu
ķermeni. 

3.Uzlikt ķiveri uz galvas tā, lai ķiveres priekšējā mala 
atrastos tieši virs uzacīm, un uz galvas pavelciet ķiveri 
no priekšpuses uz aizmuguri. Pārliecināties, ka ķivere 
ir novietota un balstās uz jūsu galvas augšējās daļas. 
Pārliecināties, ka priekšējā daļa atrodas zemu uz pieres 
tādā veidā, lai nodrošinātu pareizu pielāgojumu.
4.Ķiveres aizmugure nedrīkst aizsegt kakla daļu.
5.Nostiprināt sprādzi un noregulēt zoda siksnu tā, lai tā 
būtu cieši pieguļoša, bet nebūtu neērta vai ierobežojoša. 
(“Figure 2”. attēls - ķiverēm ar sānu sprādzi.) (“Figure 3”. 
attēls - ķiverēm ar magnēta sprādzi.)
6.Ar nostiprināto zoda siksnu, ja nepieciešams, 
noregulēt ķiveres esošo regulēšanas sistēmu (“Figure 4”. 
attēls) aizmugurējā daļā, lai nodrošinātu ērtu un drošu 
pielāgojumu.
7.Uzliekot aizsargbrilles, starp ķiveres malu un 
aizsargbriļļu augšējo daļu nedrīkst būt atstarpe vai tai 
ir jābūt minimālai.
8.Ja ķivere pareizi pieguļ, tai nevajadzētu stumt 
aizsargbrilles uz leju uz deguna, radot diskomfortu vai 
elpošanas problēmas.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
Kalnu slēpotāju un snovborda ķiveri var nelabvēlīgi
ietekmēt un sabojāt saskare ar tādām parastām vielām  

RAŽOTĀJS UN IZPLATĪTĀJS

EIROPAS TIPA PĀRBAUDES ORGANIZĀCIJA
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Teavitatud asutuse number: 2777

BRĪDINĀJUMS
Kalnu slēpotāju un snovborda ķivere ir paredzēta 
lietošanai nemotorizētajos izklaides ziemas sporta 
veidos (piemēram, slēpošanā, snovbordā vai citos 
kalnu sporta veidos). Lai gan neviena kalnu slēpotāja 
un snovborda ķivere nevar novērst visas traumas, 
un pastāv nopietnu traumu vai nāves gadījumu riski, 
kalnu slēpotāja un snovborda ķiveres lietošana kopā 
ar atbildīgu braukšanu un braukšanu atbilstoši savām 
spējām var samazināt galvas traumu risku. Lai 
nodrošinātu maksimālu aizsardzību, kalnu slēpotāju 
un snovborda ķivere ir jāuzliek un jāpiestiprina pie 
lietotāja galvas saskaņā ar ražotāja uzstādīšanas 
norādījumiem, kas ir aprakstīti kalnu slēpotāja un 
snovborda ķiveres “fit guide and wearing instruction 
for use”. Var izmantot tikai ražotāja apstiprinātus 
piederumus un/vai rezerves daļas. Ja kalnu slēpotāju 
un snovborda ķivere ir aprīkota ar piederumiem, 
skatīt speciālo lietošanas instrukciju. Ja šie piederumi 
ir noņemti, palielinās risks gūt traumas negadījumā.

kā šķīdinātāji, tīrīšanas šķidrumi, krāsas un abrazīvie 
materiāli, un lietotājam šādi bojājumi nebūs redzami. 
Ieteicams tīrīt tikai ar maigām ziepēm un ūdeni. 
Nedrīkst uzglabāt karstumā vai zem saules staru tiešas 
iedarbības. Krāsu un uzlīmju uzklāšana vai tīrīšanas 
līdzekļu, ķīmisko vielu un šķīdinātāju lietošana var 
sabojāt kalnu slēpotāju un snovborda ķiveri un 
pazemināt tās aizsardzības līmeni.

GLABĀŠANA
Kalnu slēpotāju un snovborda ķiveri ieteicams uzglabāt 
iepakojumā, temperatūrā no -10°C līdz +35°C, izvairīties 
no karstuma avotiem un tiešiem saules stariem. 

BOJĀJUMI UN NOMAIŅA
Pēc trieciena kalnu slēpotāju un snovborda ķivere var 
tikt bojāta tādā mērā, ka tā vairs nespēj aizsargāt galvu 
pret turpmākiem triecieniem, pat ja lietotājam bojājumi 
nav redzami. Jebkura kalnu slēpotāju un snovborda 
ķivere, kas ir bojāta, ir jāiznīcina. Neveiciet izmaiņas 
kalnu slēpotāja un snovborda ķiverē. Pirms katras 
lietošanas reizes ir ieteicams pārbaudīt kalnu slēpotāja 
un snovborda ķiveri. Ja ir novērojamas jebkādas 
bojājumu vai izmaiņu pazīmes, ir ieteicams nekavējoties 
nomainīt kalnu slēpotāju un snovborda ķiveri. 

DROŠĪBAS STANDARTI
Kalnu slēpotāju un snovborda ķivere atbilst Eiropas 
Regulai par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem 
(ES) 2016/425, Regulai 2016/425 par individuālajiem 
aizsardzības līdzekļiem, kas iekļauta Apvienotās 
Karalistes tiesību aktos un grozīta, EN 1077:2007 
standartam un ASTM F2040-18 standartam.
Norāde par ķiveres klasi ir atrodama uz iepakojuma 
un uz ķiveres etiķetēm. A klases (“Class A”) un 
B klases (“Class B”) ķiveres ir paredzētas kalnu 
slēpotājiem, snovbordistiem un līdzīgām grupām. 
A klases ((“Class A”) ķiveres nodrošina salīdzinoši 
augstāku aizsardzību, B klases ((“Class B”) ķiveres 
var nodrošināt labāku ventilāciju un labāku dzirdi, bet 
aizsargā mazāku galvas daļu un nodrošina zemāku 
aizsardzību pret penetrāciju. Norāde ķiveres 
lietotājiem - pieaugušajiem "W" (“W”) vai bērniem 
"K" (“K”) - ir atrodamas uz iepakojuma un produkta 
etiķetēm. CE Eiropas atbilstības deklarācija kalnu 
slēpotāju un snovborda ķiverei ir pieejama 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/ vietnē. 
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LT             NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
             KALNŲ SLIDININKO IR SNIEGLENTININKO 
             ŠALMAS

GAMINIO IDENTIFIKAVIMAS IR NUMATYTA 
NAUDOJIMO PASKIRTIS
Šis kalnų slidininko ir snieglentininko šalmas skirtas 
naudoti nemotorizuotose pramoginėse sniego sporto 
šakose, tokiose kaip slidinėjimas, snieglenčių sportas ir 
kitos kalnų sporto šakos. Alpių slidinėjimo ir snieglenčių 
šalmas – B klasė („Class B“). Šalmo naudotojo 
(suaugusiojo („W“) arba vaiko („K“)) ženklinimą galima 
rasti pakuotės etiketėje ir šalmo etiketėje.

ŠALMO PRITAIKYMO VADOVAS IR NAUDOJIMO 
INSTRUKCIJA
Žiūrėkite paveikslėlius ("Figure") šalmo pritaikymo 
vadove ir naudojimo instrukcijoje („HELMET FIT GUIDE 
AND WEARING INSTRUCTION“): 
1.Peržiūrėkite „Šalmo pritaikymo vadovą“ („Figure 1“ 
pav.).
2.Laikykite šalmą už dirželių abiejose šalmo pusėse 
atsegę sagtį taip, kad šalmo viršus būtų atsuktas į 
grindis, o priekinė šalmo dalis būtų atsukta į jūsų kūną.
3.Uždėkite šalmą ant galvos taip, kad priekinis šalmo

kraštas būtų šiek tiek virš antakių, ir užsimaukite šalmą 
ant galvos nuo priekio į galą. Įsitikinkite, kad šalmas iki 
galo uždėtas ant viršugalvio. Įsitikinkite, kad priekinė 
dalis yra žemai ant kaktos, kad tinkamai priglustų.
4.Galinė šalmo dalis neturėtų uždengti sprando.
5.Užsisekite sagtį ir sureguliuokite smakro dirželį taip, 
kad jis būtų prigludęs, bet nebūtų nepatogus ar 
varžantis. („Figure 2“ pav. – naudojant šalmus su šonine 
atsegimo sagtimi. „Figure 3“ pav. – naudojant šalmus 
su magnetine sagtimi.)
6.Pritvirtinę smakro dirželį, jei taikoma, sureguliuokite 
pritaikymo ratukų sistemą („Figure 4“ pav.) šalmo 
galinėje dalyje, kad dėvėti būtų patogu ir saugu.
7.Kaip užsidedate akinius, tarp šalmo krašto ir akinių 
viršaus turi būti labai mažas tarpas arba jo išvis neturi 
būti.
8.Tinkamai prigludęs šalmas neturėtų spausti akinių 
ant nosies ir sukelti diskomforto ar apsunkinti kvėpavimo.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Kalnų slidininko ir snieglentininko šalmas gali būti 
neigiamai paveiktas ir pažeistas dėl sąlyčio su 
įprastomis medžiagomis, pavyzdžiui, tirpikliais, valymo 
skysčiais, dažais ir abrazyvinėmis medžiagomis, o
naudotojui tokie pažeidimai yra neįžiūrimi.  

GAMINTOJAS IR PLATINTOJAS

EUROPOS TIPO TYRIMĄ ATLIKO
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Teavitatud asutuse number: 2777

ĮSPĖJIMAS
Šis kalnų slidininko ir snieglentininko šalmas skirtas 
naudoti nemotorizuotose pramoginėse sniego sporto 
šakose, tokiose kaip slidinėjimas, snieglenčių sportas 
ir kitos kalnų sporto šakos. Nors joks kalnų slidininko 
ir snieglentininko šalmas negali apsaugoti nuo visų 
traumų ir gali įvykti rimtų sužalojimų ar mirties atvejų, 
tačiau naudojant kalnų slidininko ir snieglentininko 
šalmą, važinėjant atsakingai ir neviršijant savo 
galimybių, galima sumažinti galvos traumų riziką. 
Kad kalnų slidininko ir snieglentininko šalmas 
maksimaliai apsaugotų, jis turi būti uždėtas ir 
pritvirtintas prie naudotojo galvos pagal gamintojo 
uždėjimo instrukcijas, kurios yra slidininko ir 
snieglentininko šalmo naudotojo „helmet fit guide and 
wearing instruction “. Galima naudoti tik gamintojo 
patvirtintus priedus ir (arba) atsargines dalis. 
Jei kalnų slidininko ir snieglentininko šalmas yra su 
priedais, žr. specialią naudojimo instrukciją. 
Nuėmus šiuos priedus, padidėja pavojus susižeisti 
nelaimingo atsitikimo metu. 

Valykite tik švelniu muilu ir vandeniu. Nelaikykite 
karštyje ar tiesioginiuose saulės spinduliuose. 
Tepant dažus, klijuojant lipdukus arba naudojant valymo 
priemones, chemines medžiagas ir tirpiklius, kalnų 
slidininko ir snieglentininko šalmas gali būti pažeistas 
ir gali sumažėti jo apsaugos lygis.

APSAUGOJIMAS
Kalnų slidininko ir snieglentininko šalmą laikykite 
pakuotėje, atokiau nuo šilumos ir tiesioginių saulės 
spindulių šaltinių, nuo -10 °C iki +35 °C temperatūroje. 

PAŽEIDIMAI IR PAKEITIMAS
Po smūgio kalnų slidininko ir snieglentininko šalmas 
gali būti pažeistas tiek, kad nebepakankamai apsaugos 
galvą nuo tolesnių smūgių, net jei pažeidimas nėra 
matomas naudotojui. Bet koks pažeistas kalnų slidininko 
ir snieglentininko šalmas turi būti sunaikintas gamintojui.
Kalnų slidininko ir snieglentininko šalmo modifikuoti 
negalima. Kaskart prieš naudodami apžiūrėkite kalnų 
slidininko ir snieglentininko šalmą. Jei yra kokių nors 
apgadinimo ar pakeitimo požymių, nedelsdami 
pakeiskite kalnų slidininko ir snieglentininko šalmą. 

SAUGOS STANDARTAI
Kalnų slidininko ir snieglentininko šalmas atitinka 
Europos asmeninių apsaugos priemonių reglamentą 
(ES) 2016/425, į Jungtinės Karalystės teisę perkeltą ir 
iš dalies pakeistą Reglamentą 2016/425 dėl asmeninių 
apsaugos priemonių, EN 1077:2007 standartą, ASTM 
F2040-18 standartą. Šalmo klasė nurodoma pakuotės 
etiketėje ir šalmo etiketėje. A klasės („Class A“) ir B 
klasės („Class B“) šalmai skirti kalnų slidininkams, 
snieglentininkams ir panašioms grupėms. 
A klasės („Class A“) šalmai suteikia palyginti didesnę 
apsaugą, B klasės („Class B“) klasės šalmai gali 
užtikrinti geresnį vėdinimą ir geresnę klausą, tačiau 
apsaugo mažesnį galvos plotą ir mažiau apsaugo nuo 
įsiskverbimo. Šalmo naudotojo (suaugusiojo 
(„W“) arba vaiko („K“)) ženklinimą galima rasti 
pakuotės etiketėje ir šalmo etiketėje. CE Europos 
kalnų slidininko ir snieglentininko šalmo atitikties 
deklaraciją galima rasti svetainėje 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/.
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TR             KULLANMA TALİMATI
             ALP DİSİPLİNİ KAYAK ve SNOWBOARD 
             KASKI

ÜRÜN TARİFİ VE KULLANIM AMACI
Alp disiplini kayak ve snowboard kaskı; kayak, 
snowboard ve diğer alp disiplini sporlar gibi motor 
kullanılmadan yapılan eğlence amaçlı kar sporlarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Alp Disiplini Kayak ve 
Snowboard Kaskı - Sınıf B (“Class B”). Kaskların 
kullanıcı türleri yetişkinler için (“W”) çocuklar için de 
(“K”) olarak ambalaj ve ürün etiketlerinde belirtilmiştir.

KASK TAKMA KILAVUZU VE TALİMATLARI
Kask takma kılavuzu ve talimatlarındaki şekillere 
("Figure") bakın (“HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION”):
1.“Kask Takma Kılavuzunu” (Şekil “Figure 1”) inceleyin.
2.Kaskın tokasını açıp her iki taraftaki kayışlardan 
tutarak, üst kısmı yere ve ön kısmı da vücudunuza 
bakacak şekilde kaskı çevirin.
3.Kaskı başınızın üzerine yerleştirip, kaskın ön kenarını 
kaşınızın hemen üzerine yerleştirin ve kaskı önden 
arkaya doğru kaydırın. Kaskınızı başınızın üst kısmına
tam olarak oturtun. Bunu sağlamak için ön kısmın  

alnınıza denk geldiğinden emin olun.
4.Kaskın arka kısmı ensenizi örtmemelidir.
5.Tokayı takıp çene kayışını sıkıca oturacak ancak 
rahatsız edici veya sınırlayıcı olmayacak şekilde 
ayarlayın. (Şekil “Figure 2” – yan tarafta kopçalı tokası 
olan kasklar için. Şekil “Figure 3” – manyetik tokalı 
kasklar için.)
6.Kaskı rahat ve güvenli bir şekilde takabilmek için çene 
kayışı takılıyken, varsa, kaskın arkasındaki sıkma 
mekanizmasını (Şekil “Figure 4”) ayarlayın.
7.Gözlükleriniz takılıyken, kaskınızın siperi ile 
gözlüğünüzün üst kısmı arasında çok az boşluk olmalı 
veya hiç boşluk olmamalıdır.
8.Kaskın tam oturması durumunda, gözlükler burnunuza 
baskı yaparak rahatsızlık vermemeli veya nefes almanızı 
zorlaştırmamalıdır.

TEMİZLİK VE BAKIM
Alp disiplini kayak ve snowboard kaskı; solvent, temizlik 
sıvısı, boya ve aşındırıcı gibi sık kullanılan maddelerle 
temas ettiğinde olumsuz etkilenip hasar görebilir ancak 
bu hasar kullanıcıyı etkilemez. Sadece yumuşak sabun 
ve su ile temizleyin. Sıcak ortamda veya doğrudan 
güneş ışığı altında muhafaza etmeyin. Boya yapılması 
ve çıkartma yapıştırılması veya temizlik maddesi, 

ÜRETİCİ VE DİSTRİBÜTÖR

AVRUPA TİP İNCELEMESİ
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Teavitatud asutuse number: 2777

UYARI
Alp disiplini kayak ve snowboard kaskı; kayak, 
snowboard veya diğer alp disiplini sporlar gibi motor 
kullanılmadan yapılan eğlence amaçlı Kar Sporlarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Alp disiplini kayak ve 
snowboard kaskları tüm yaralanmaları önleyemeyebilir 
ve ciddi yaralanma ya da ölüm meydana gelebilir 
ancak alp disiplini kayak ve snowboard kaskı 
kullanmak, sorumlu bir şekilde ve yetenekleriniz 
dahilinde sürüş yapmak hep birlikte kafa yaralanması 
riskini azaltabilir. Maksimum koruma için, alp disiplini 
kayakçısı ve snowboard kaskı, takma kılavuzu ve 
kullanım talimatlarında (“fit guide and wearing 
instruction for use”) yer alan üreticinin uyum ve 
kullanım talimatlarına uygun olarak kullanıcının 
başına takılmalı ve yerleştirilmelidir. 

Sadece üretici tarafından onaylanan aksesuarlar 
ve/veya yedek parçalar kullanılabilir. Alp disiplini kayak 
ve snowboard kaskında aksesuar varsa ilgili aksesuarın 
kullanma talimatına bakın. Bu aksesuarların çıkarılması 
durumunda kazalarda yaralanma riski artar. 

kimyasal madde ve solvent kullanılması alp disiplini 
kayak ve snowboard kaskına zarar vererek koruma 
seviyesini düşürebilir.

MUHAFAZA ETME
Alp disiplini kayak ve snowboard kaskını kutusunda 
-10°C ile +35°C arasında muhafaza edin; ısı 
kaynaklarından ve doğrudan güneş ışığından uzak 
tutun. 

HASAR VE DEĞİŞİM
Alp disiplini kayak ve snowboard kaskı herhangi bir 
darbe aldığında kullanıcı tarafından fark edilmese bile 
hasar görebilir ve bundan sonraki darbelere karşı 
kafaya yeterli koruma sağlayamayabilir. Hasar gören alp 
disiplini kayak ve snowboard kaskları imha edilmelidir.
Alp disiplini kayakçısı ve snowboard kaskında herhangi 
bir değişiklik yapmayın. Alp disiplini kayak ve snowboard 
kaskınızı her kullanımdan önce kontrol edin. Herhangi 
bir hasar veya değişim belirtisi varsa alp disiplini kayak 
ve snowboard kaskını derhâl değiştirin.

GÜVENLİK STANDARTLARI
Alp disiplini kayak ve snowboard kaskı, (AB) 2016/425 
sayılı Avrupa Kişisel Koruyucu Donanım Yönetmeliğine, 
Birleşik Krallık yasalarında yürürlüğe giren ve tadil 
edilen 2016/425 sayılı Kişisel Koruyucu Donanım 
Yönetmeliğine, EN 1077:2007 ve ASTM F2040-18 
standartlarına uygundur. Kask sınıfları ambalaj ve 
ürün etiketlerinde belirtilmiştir. A Sınıfı (“Class A”) 
ve B Sınıfı (“Class B”) kasklar alp disiplini kayakçılar, 
snowboardcular ve benzer gruplar içindir. A Sınıfı 
(Class A) kasklar nispeten daha fazla koruma sağlar, 
B Sınıfı (Class B) kasklar ise daha fazla havalandırma 
ve daha iyi işitme imkanı sunabilir ancak kafada daha 
küçük bir alanı korudukları için penetrasyona karşı 
daha az koruma sağlar. Kaskların kullanıcı türleri 
yetişkinler için (“W”) çocuklar için de (“K”) olarak 
ambalaj ve ürün etiketlerinde belirtilmiştir. Alp disiplini 
kayak ve snowboard kaskı CE Avrupa Uygunluk 
Beyanı için: https://www.essilorluxottica.com/en/brands
/conformity-declaration/
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HR             UPUTE ZA UPORABU
             KACIGA ZA ALPSKO SKIJANJE I 
             DASKANJE NA SNIJEGU

IDENTIFIKACIJA PROIZVODA I NAMJENA
Ova kaciga za alpsko skijanje i daskanje na snijegu 
namijenjena je za uporabu u nemotoriziranim, 
rekreativnim snježnim sportovima kao što su skijanje, 
daskanje na snijegu i drugi planinski sportovi. Kaciga 
za alpsko skijanje i snowboard - klasa B („Class B). 

Na oznaci pakiranja i kacige je naznačeno je li kaciga 
namijenjena za odrasle („W”) ili djecu („K”).

VODIČ ZA NAMJEŠTANJE I UPUTE ZA NOŠENJE
Pogledajte slike ("Slike") u uputama za uporabu vodiča 
za montažu ("HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION")
1.Pogledajte „Vodič za namještanje kacige” (slika 
„Figure 1”).
2.Držite kacigu s otkopčanom kopčom za trake s obiju 
strana kacige tako da je gornji dio kacige okrenut prema 
podu, a prednji dio kacige prema vašem tijelu.
3.Stavite kacigu na glavu tako da se prednji rub kacige 
nalazi malo iznad obrva i pogurajte kacigu sprijeda 

prema natrag na glavu. Vodite računa o tome da je 
kaciga potpuno nasjela na vrh glave. Pazite da se 
prednji dio kacige nalazi nisko na čelu kako biste 
osigurali da je kaciga ispravno namještena.
4.Stražnji dio kacige ne smije prekrivati potiljak.
5.Zakopčajte kopču i prilagodite remen za bradu tako 
da sjedne čvrsto uz bradu, a da vam pritom ne izaziva 
neugodu ili vas ograničava. (Slika „Figure 2” – za kacige 
s kopčom s bočnim otpuštanjem. Slika „Figure 3” – za 
kacige s magnetskom kopčom.)
6.Kad pričvrstite remen za bradu, po potrebi podesite 
kotačić za prilagodbu opsega (slika „Figure 4”) na 
stražnjoj strani kacige kako biste osigurali da je kaciga 
udobna i da čvrsto stoji na glavi.
7.Kad stavite naočale, razmak između ruba kacige i 
vrha naočala mora biti što manji ili ga ne smije biti.
8.Ako je kaciga ispravno namještena, ne bi trebala 
gurati naočale dolje na nos i uzrokovati neugodu ili 
poteškoće pri disanju.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Uobičajene tvari kao što su otapala, sredstva za 
čišćenje, boje i abrazivni materijali mogu u slučaju 
dodira s kacigom za alpsko skijanje i daskanje na 
snijegu narušiti njezinu učinkovitost i oštetiti je, a da 

PROIZVOĐAČ I DISTRIBUTER

IZVRŠITELJ TIPSKOG ISPITIVANJA ZA EUROPU
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Teavitatud asutuse number: 2777

UPOZORENJE
Kaciga za alpsko skijanje i daskanje na snijegu 
namijenjena je za uporabu u nemotoriziranim, 
rekreativnim snježnim sportovima (npr. u skijanju, 
daskanju na snijegu i drugim planinskim sportovima). 
Iako nijedna kaciga za alpsko skijanje i daskanje na 
snijegu ne može spriječiti sve ozljede te može doći do 
ozbiljnih ozljeda ili smrti, uporaba kacige za alpsko 
skijanje i daskanje na snijegu i odgovorna vožnja u 
okviru vaših sposobnosti mogu zajednički smanjiti rizik 
od ozljeda glave. Za najveću moguću zaštitu kacigu za 
alpsko skijanje i daskanje na snijegu treba namjestiti i 
pričvrstiti za glavu korisnika u skladu s proizvođačevim 
uputama za namještanje koje se nalaze u „vodiču za 
namještanje i uputama za nošenje” kacige za alpsko 
skijanje i daskanje na snijegu. Smiju se upotrebljavati 
isključivo dodaci i/ili zamjenski dijelovi koje je odobrio 
proizvođač. Ako je kaciga za alpsko skijanje i daskanje 
na snijegu opremljena dodacima, pogledajte 
odgovarajuće upute za uporabu. U slučaju uklanjanja 
tih dodataka povećava se rizik od ozljede prilikom 
nesreće. 

oštećenja nisu vidljiva korisniku. Čistite kacigu isključivo 
blagim sapunom i vodom. Nemojte čuvati kacigu na 
vrućem mjestu ni izravnoj sunčevoj svjetlosti. Uporaba 
boje i naljepnica ili sredstava za čišćenje, kemijskih 
sredstava i otapala može oštetiti kacigu za alpsko skijanje
i daskanje na snijegu te smanjiti učinkovitost zaštite.

ČUVANJE
Čuvajte kacigu za alpsko skijanje i daskanje na snijegu 
u njezinu pakiranju, podalje od izvora topline i izravne 
sunčeve svjetlosti, na temperaturi između –10 °C i 
+35 °C. 

OŠTEĆENJE I ZAMJENA
U slučaju udarca kaciga za alpsko skijanje i daskanje 
na snijegu može se oštetiti do te mjere da više nije 
prikladna za zaštitu glave od daljnjih udaraca, čak i 
ako oštećenje nije vidljivo korisniku. Svaku kacigu za 
alpsko skijanje i daskanje na snijegu koja je oštećena 
treba uništiti. Ne radite nikakve izmjene na kacigi za 
alpsko skijanje i daskanje na snijegu. Provjerite kacigu 
za alpsko skijanje i daskanje na snijegu prije svake 
uporabe.U slučaju bilo kakvih znakova oštećenja ili 
promjena odmah zamijenite kacigu za alpsko skijanje 
i daskanje na snijegu. 

SIGURNOSNE NORME
Kaciga za alpsko skijanje i daskanje na snijegu 
sukladna je s Uredbom (EU) 2016/425 o osobnoj 
zaštitnoj opremi, izmijenjenim oblikom Uredbe 2016/425 
o osobnoj zaštitnoj opremi koji je preuzet u 
zakonodavstvo Ujedinjene Kraljevine, normom EN 
1077:2007 i normom F2040-18 Američkog društva za 
ispitivanje i materijale (ASTM). Razred kacige naznačen 
je na oznaci pakiranja i oznaci kacige. Kacige razreda 
A („Class A”) i razreda B („Class B”) namijenjene su za 
alpske skijaše, daskaše na snijegu i slične skupine. 
Kacige razreda A („Class A”) pružaju veću zaštitu nego 
kacige razreda B („Class B”), dok kacige razreda B 
(„Class B”) nude bolje prozračivanje i omogućavaju 
bolji sluh, ali štite manje područje glave i pružaju slabiju 
zaštitu od probijanja. Na oznaci pakiranja i kacige je 
naznačeno je li kaciga namijenjena za odrasle 
(„W”) ili djecu („K”). Europska CE izjava o sukladnosti 
za kacigu za alpsko skijanje i daskanje na snijegu 
dostupna je na internetskoj stranici https://www.
essilorluxottica.com/en/brands/conformity-declaration/.
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SL             NAVODILA ZA UPORABO
             ČELADA ZA ALPSKE SMUČARJE IN 
             DESKARJE NA SNEGU

OPIS IZDELKA IN PREDVIDENA UPORABA
Ta čelada za alpske smučarje in deskarje na snegu je 
namenjena za uporabo med izvajanjem nemotoriziranih 
rekreativnih aktivnosti na snegu (kot so smučanje, 
deskanje na snegu ali drugi alpski športi). Čelada za 
alpsko smučanje in deskanje na snegu - razred B 
(»Class B«). Navedbo glede uporabnika čelade, za 
odrasle ("A") ali za otroke ("K"), najdete na etiketi 
embalaže in na etiketi izdelka.

FIT VODNIK IN NAVODILA ZA UPORABO
Glejte slike ("Figure") v navodilih za uporabo v navodilih 
za namestitev (“HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION”):
1.Preverite "Priročnik za namestitev čelade" (slika »
Figure 1«).
2.Čelado držite za trakove na obeh straneh čelade z 
odpetimi zaponkami, tako da je zgornji del čelade 
obrnjen proti tlom, sprednji del čelade pa proti vašemu 
telesu.

3.Čelado si namestite na glavo tako, da je sprednji rob 
čelade malo nad obrvmi, in si jo poveznite na glavo v 
smeri od spredaj nazaj. Preverite, da se čelada na vrhu 
glavo tesno prilega. Preverite, da je sprednji del čelade 
nameščen nizko na vašem čelu, da zagotovite natančno 
prileganje.
4.Zadnji del čelade ne sme segati na vrat.
5.Zapnite zaponko in prilagodite trak za brado, da se 
tesno prilega, vendar ne sme biti neudoben ali omejujoč. 
(Slika »Figure 2« - za čelade s stransko zaponko. Slika 
»Figure 3« - za čelade z magnetno zaponko.)
6.Ko ste pritrdili trak za brado, po potrebi z vrtljivim 
kolescem na zadnji strani čelade prilagodite namestitev 
(slika »Figure 4« ), da zagotovite udobno in varno 
prileganje čelade.
7.Če uporabljate očala, sme biti med robom čelade in 
zgornjim delom očal le minimalna vrzel oziroma je sploh 
ne sme biti.
8.Če je čelada pravilno nameščena, vam očal ne sme 
potiskati na nos in povzročati nelagodja ali težav z 
dihanjem.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Čelada za alpske smučarje in deskarje na snegu se 
lahko ob stiku z običajnimi snovmi, kot so na primer 

TOOTJA JA LEVITAJA
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OPOZORILO
Čelada za alpske smučarje in deskarje na snegu je 
namenjena za uporabo med izvajanjem nemotoriziranih 
rekreativnih aktivnosti na snegu (kot so smučanje, 
deskanje na snegu ali drugi alpski športi). Čeprav 
nobena čelada za alpske smučarje in deskarje na 
snegu ne more preprečiti vseh poškodb in lahko pride 
do resnih poškodb ali smrti, lahko z uporabo čelade 
za alpske smučarje in deskarje na snegu, odgovorno 
vožnjo in vožnjo v okviru svojih zmožnosti skupaj 
zmanjšamo tveganje za nastanek poškodb glave. 
Čelada za alpske smučarje in deskarje na snegu mora 
biti za zagotavljanje najvišje stopnje zaščite nameščena 
in pritrjena na glavi uporabnika v skladu s 
proizvajalčevimi navodili za namestitev, ki so na voljo 
v »helmet fit guide and wearing instruction« za uporabo 
čelade za alpske smučarje in deskarje. Uporabljajte 
samo dodatno opremo in/ali nadomestne dele, ki jih je
odobril proizvajalec. Če je čelada za alpske smučarje 
in deskarje na snegu opremljena z dodatki, upoštevajte
posebna navodila za uporabo. Če te dodatke odstranite, 
se poveča tveganje za nastanek poškodb v primeru 
nezgode. 

topila, čistilna sredstva, barve in abrazivi, poškoduje, 
ne da bi bile te poškodbe vidne uporabniku. Čelado 
čistite le z blagim milom in vodo. Čelade ne shranjujte 
na vročini ali neposredni sončni svetlobi. Nanašanje 
barv in nalepk ali uporaba čistil, kemičnih snovi in topil 
lahko poškoduje čelado za alpske smučarje in deskarje 
na snegu ter zmanjša stopnjo zaščite.

SHRANJEVANJE
Čelado za alpske smučarje in deskarje na snegu 
hranite v originalni embalaži, stran od virov toplote in 
neposredne sončne svetlobe, pri temperaturi med 
-10 °C in +35 °C. 

POŠKODBE IN MENJAVA
Čelada za alpske smučarje in deskarje na snegu se 
lahko ob udarcu poškoduje do takšne mere, da ni več 
primerna za uporabo kot zaščita glave pred nadaljnjimi 
udarci, tudi če poškodbe na njej za uporabnika niso 
vidne. Vse poškodovane čelade za alpske smučarje in 
deskarje na snegu je treba uničiti. Čelade za alpske 
smučarje in deskarje ne spreminjajte. Pred vsako 
uporabo čelado temeljito preglejte. V primeru kakršni
h koli znakov poškodb ali sprememb čelado nemudoma 
zamenjajte.

VARNOSTNI STANDARDI
Čelada za alpske smučarje in deskarje na snegu 
izpolnjuje zahteve Uredbe EU o osebni varovalni 
opremi (EU) 2016/425, Uredbe 2016/425 o osebni 
varovalni opremi, kot je bila prenesena in spremenjena 
v zakonodaji Združenega kraljestva, zahtevam 
standarda EN 1077:2007 in standarda ASTM F2040-18.
Navedbo razreda zaščite čelade najdete na etiketi 
embalaže in na etiketi izdelka. Čelade razreda zaščite 
A (Class A) in razreda zaščite B (Class B) so 
namenjene alpskim smučarjem, deskarjem na snegu 
in podobnim skupinam ljudi. Čelade razreda zaščite A
(Class A) zagotavljajo sorazmerno višjo stopnjo zaščite, 
čelade razreda zaščite B (Class B) pa zagotavljajo 
boljše prezračevanje in boljši sluh, vendar ščitijo manjši
 del glave in zagotavljajo nižjo stopnjo zaščite pred 
vdorom. Navedbo glede uporabnika čelade, za odrasle
("W") ali za otroke ("K"), najdete na etiketi embalaže 
in na etiketi izdelka. Izjava EU o skladnosti čelade za 
alpske smučarje in deskarje na snegu je na voljo na 
spletnem mestu https://www.essilorluxottica.com/en/
brands/conformity-declaration/.
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PL            INSTRUKCJA OBSŁUGI
            KASK DO SNOWBOARDU I NARCIARSTWA 
            ALPEJSKIEGO

IDENTYFIKACJA I PRZEZNACZENIE PRODUKTU
Ten kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego jest 
przeznaczony do użytku podczas uprawiania 
niezmotoryzowanych rekreacyjnych sportów śnieżnych, 
takich jak narciarstwo, snowboard i inne dyscypliny 
alpejskie. Kask do narciarstwa alpejskiego i snowboardu 
- klasa B(„Class B”). Oznaczenie użytkowników kasku 
— dorośli („W”) lub dzieci („K”) — można znaleźć na 
etykietach opakowania i kasku.

PRZEWODNIK DOPASOWYWANIA KASKU I 
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Zobacz rysunki („Figure”) w przewodniku 
dopasowywania kasku i instrukcji użytkowania 
(“HELMET FIT GUIDE AND WEARING INSTRUCTION”):
1.Zapoznaj się z Przewodnikiem dopasowywania kasku 
(Rysunek „Figure 1”).
2.Chwyć kask za paski po obu stronach z odpiętą 
klamrą, tak aby górna część kasku była skierowana w 
stronę podłogi, a przednia część kasku była skierowana 

w stronę ciała.
3.Umieść kask na głowie tak, aby jego przednia krawędź 
znajdowała się tuż nad brwiami. Następnie nałóż 
pozostałą część kasku na głowę od przodu do tyłu. 
Upewnij się, że kask jest całkowicie osadzony aż do 
czubka głowy. Upewnij się, że przód znajduje się nisko 
na czole, aby zadbać o prawidłowe dopasowanie.
4.Tył kasku nie powinien zakrywać karku.
5.Zapnij klamrę i wyreguluj pasek pod brodą tak, aby 
był ciasny, ale nie niewygodny lub ograniczający ruch 
(Rysunek „Figure 2” — dla kasków z boczną klamrą 
zwalniającą. Rysunek „Figure 3” — dla kasków z 
klamrą magnetyczną).
6.W razie potrzeby po zapięciu paska pod brodą 
wyreguluj system pokrętła dopasowania (Rysunek
 „Figure 4”) z tyłu kasku, aby zapewnić bezpieczne i 
wygodne dopasowanie.
7.Po założeniu gogli między krawędzią kasku a górną 
częścią gogli nie powinno być żadnej szczeliny lub 
powinna być ona minimalna.
8.Po odpowiednim dopasowaniu kask nie powinien 
naciskać na gogle i powodować ich zsuwania się na nos, 
prowadząc do dyskomfortu i trudności z oddychaniem.

PRODUKCJA I DYSTRYBUCJA

EUROPEJSKIE BADANIE TYPU PRZEPROWADZONE 
PRZEZ
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
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Numer jednostki notyfikowanej: 2777

widoczne dla użytkownika. Każdy kask do snowboardu
i narciarstwa alpejskiego, który uległ uszkodzeniu, 
powinien zostać zniszczony. Nie wolno modyfikować 
kasku do jazdy na nartach i snowboardzie. Kask do 
snowboardu i narciarstwa alpejskiego należy sprawdzić 
przed każdym użyciem. W przypadku jakichkolwiek 
oznak uszkodzenia lub modyfikacji kask do 
snowboardu i narciarstwa alpejskiego należy 
natychmiast wymienić.

OSTRZEŻENIE
Kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego jest 
przeznaczony do użytku podczas uprawiania 
niezmotoryzowanych rekreacyjnych sportów śnieżnych 
(takich jak narciarstwo, snowboard i inne dyscypliny 
alpejskie). Choć żaden kask do snowboardu i 
narciarstwa alpejskiego nie jest w stanie zapobiec 
wszystkim urazom i może dojść do poważnych 
obrażeń lub śmierci, korzystanie z kasku do 
snowboardu i narciarstwa alpejskiego oraz 
odpowiedzialna jazda dopasowana do poziomu 
umiejętności mogą razem zmniejszyć ryzyko urazów 
głowy. Aby zapewnić maksymalną ochronę, kask do 
snowboardu lub narciarstwa alpejskiego musi być
dopasowany i zabezpieczony na głowie użytkownika 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego może 
ulec uszkodzeniu w wyniku kontaktu z powszechnie 
stosowanymi substancjami, takimi jak rozpuszczalniki, 
płyny czyszczące, farby i materiały ścierne, przy czym 
uszkodzenie to może być niewidoczne dla użytkownika. 
Należy czyścić tylko wodą i łagodnym mydłem. Nie 
należy przechowywać w wysokiej temperaturze ani w 
bezpośrednim świetle słonecznym. Nanoszenie farb i 
naklejek lub stosowanie środków czyszczących, 
substancji chemicznych i rozpuszczalników może 
uszkodzić kask do snowboardu i narciarstwa 
alpejskiego oraz obniżyć poziom ochrony.

PRZECHOWYWANIE
Kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego należy 
przechowywać w opakowaniu, z dala od źródeł ciepła 
i bezpośredniego światła słonecznego, w temperaturze 
od −10°C do +35°C. 

USZKODZENIA I WYMIANA
Po uderzeniu kask do snowboardu i narciarstwa 
alpejskiego może zostać uszkodzony do tego stopnia, 
że nie będzie już nadawać się do ochrony głowy przed 
dalszymi uderzeniami, nawet jeśli uszkodzenie nie jest  

zgodnie z instrukcją montażu producenta, którą można 
znaleźć w przewodniku dopasowywania i instrukcji 
użytkowania „fit guide and wearing instruction for use” 
kasku do snowboardu lub narciarstwa alpejskiego.
Można używać wyłącznie akcesoriów i/lub części 
zamiennych zatwierdzonych przez producenta. 
Jeśli kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego 
jest wyposażony w akcesoria, należy zapoznać się z 
odpowiednią instrukcją obsługi. Usunięcie tych 
akcesoriów zwiększa ryzyko odniesienia obrażeń w 
razie wypadku. 

NORMY BEZPIECZEŃSTWA
Kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego jest 
zgodny europejskim rozporządzeniem w sprawie 
środków ochrony indywidualnej (UE) 2016/425, 
rozporządzeniem 2016/425 w sprawie środków 
ochrony indywidualnej wprowadzonym do prawa 
brytyjskiego wraz ze zmianami, normą EN 1077:2007 
i normą ASTM F2040-18. Oznaczenie klasy kasku 
można znaleźć na etykietach opakowania i kasku.
Kaski klasy A („Class A”) i klasy B („Class B”) są 
przeznaczone dla narciarzy alpejskich, 
snowboardzistów i podobnych grup użytkowników. 
Kaski klasy A („Class A”) oferują stosunkowo większą 
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BG             ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
             КАСКА ЗА АЛПИЙСКИ СКИОРИ И 
             СНОУБОРДИСТИ

ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА ПРОДУКТА И 
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Тази каска за алпийски скиори и сноубордисти е 
предназначена за използване в безмоторни зимни 
спортове за развлечение, като каране на ски, 
сноуборд и други алпийски спортове. каска 
предназначена за алпийски ски и сноуборд - клас B 
(“Class B”). 
Указанието за ползвателите на каската, възрастни 
(„W“) или деца („K“), може да се намери на етикета 
на опаковката и на етикета на каската.

РЪКОВОДСТВО ЗА ПОСТАВЯНЕ И ИНСТРУКЦИИ 
ЗА УПОТРЕБА
Вижте фигурите ("Figure") от ръководството за 
пасване и инструкции за употреба ("HELMET FIT 
GUIDE AND WEARING INSTRUCTION"):
1.Прегледайте „Ръководството за поставяне на 
каска“ (Фигура “Figure1”).
2.Хванете каската за ремъците от двете     страни с 
разкопчана катарама, така че горната част на 

каската да е към пода, а предната част на каската 
да е към тялото ви.
3.Поставете каската на главата си така, че предният 
     край да е точно над веждите ви, след което я 
нахлузете с движение от предната към задната част 
на главата. Уверете се, че каската е поставена 
докрай в горната част на главата ви. Уверете се, че 
предната част е ниско над челото ви, за да сте 
сигурни, че сте я поставили правилно.
4.Задната част на каската не бива да покрива тила 
ви.
5.Затегнете катарамата и регулирайте каишката на 
брадичката, така че да е стегната, но да не е 
неудобна или ограничаваща. (Фигура “Figure2” – за 
каски със странично освобождаване на катарамата. 
Фигура “Figure3” – за каски с магнитна катарама.)
6.След като закопчаете каишката на брадичката, ако
 е приложимо, регулирайте системата за нагласяне 
на каската (Фигура “Figure4”) отзад на каската, за да 
осигурите удобно и сигурно прилягане.
7.Когато сложите очилата си, трябва да има 
минимално или никакво разстояние между ръба на 
каската и горната част на очилата.
8.При правилно прилягане каската не трябва да 
притиска очилата към носа ви, което причинява 

ПРОИЗВОДИТЕЛ И РАЗПРОСТРАНИТЕЛ

ИЗВЪРШИТЕЛ НА ПРОВЕРКАТА НА ТИПА ЗА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ
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подходяща за защита на главата от по-нататъшни 
удари дори ако повредата не е видима за 
потребителя. Всяка каска за алпийски скиори и 
сноубордисти, която е била повредена, трябва да 
бъде унищожена. Не правете модификации на 
каската за алпийски скиор и сноуборд.
Проверявайте каската си за алпийски скиори и 
сноубордисти преди всяка употреба. В случай на 
признаци на повреда или промяна незабавно 
сменете каската за алпийски скиори и сноубордисти.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Каската за алпийски скиори и сноубордисти се 
използва за зимни спортове за развлечение (като 
каране на ски, сноуборд и други алпийски спортове). 
Макар че никоя каска за алпийски скиори и 
сноубордисти не може да предотврати всички 
наранявания и може да се стигне до сериозни 
наранявания или смърт, използването на каска за 
алпийски скиори и сноубордисти, отговорното 
каране и карането в рамките на възможностите ви 
могат да намалят риска от наранявания на главата. 
За максимална защита каската за алпийски скиори
и сноубордисти трябва да бъде поставена и 
прикрепена към главата на потребителя в 

дискомфорт или затруднено дишане.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Каската за алпийски скиори и сноубордисти може да 
бъде неблагоприятно повлияна и повредена от контакт 
с често срещани вещества, като разтворители, 
почистващи течности, бои и абразиви, без тези 
повреди да са видими за потребителя. 
Почиствайте само с мек сапун и вода. Не я 
съхранявайте изложена на топлина или на пряка 
слънчева светлина. 
Нанасянето на боя и стикери или използването на 
почистващи препарати, химически вещества и 
разтворители може да повреди каската за алпийски 
скиори и сноубордисти и да намали нивото на защита.

СЪХРАНЕНИЕ
Съхранявайте каската за алпийски скиори и 
сноубордисти в опаковката    , далеч от източници на 
топлина и пряка слънчева светлина, при температура 
между -10°C и +35°C. 

ПОВРЕДИ И ЗАМЯНА
След удар каската за алпийски скиори и сноубордисти 
може да се повреди до такава степен, че вече да не е 

съответствие с инструкциите на производителя за 
поставяне, които се намират в fit ръководство на 
каската за алпийски скиори и сноубордисти.
Могат да се използват само одобрени от 
производителя аксесоари и/или резервни части. 
Ако каската за алпийски скиори и сноубордисти е 
оборудвана с аксесоари, вижте специалната 
инструкция за употреба. Ако тези аксесоари бъдат 
премахнати, рискът от нараняване при злополука 
се увеличава. 

СТАНДАРТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Каската за алпийски скиори и сноубордисти 
отговаря на изискванията на Европейския регламент 
за личните предпазни средства (ЕС) 2016/425, на 
Регламент 2016/425 за личните предпазни средства, 
както е внесен и изменен в законодателството на 
Обединеното кралство, на стандарта EN 1077:2007 
и на стандарта ASTM F2040-18.
Указанието за ползвателите на каската може да се 
намери на етикета на опаковката и на етикета на 
каската. Каските от клас A („Class A“) и клас В 
(„Class B“) са предназначени за алпийски скиори, 
сноубордисти и други подобни групи. Каските от 
клас A (Class A) предлагат сравнително по-голяма 
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RO             INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
             CASCĂ PENTRU SCHI ALPIN ȘI 
             SNOWBOARD

IDENTIFICAREA PRODUSULUI ȘI UTILIZAREA 
PREVĂZUTĂ
Această cască de schi alpin și snowboard este destinată 
utilizării în sporturi de zăpadă recreative nemotorizate, 
cum ar fi schiatul, snowboardingul și alte sporturi alpine. 
Casca de schi alpin si snowboard - clasa B („Class B”).
Indicarea utilizatorilor căștii, adult („W”) sau copil („K”), 
este disponibilă pe eticheta ambalajului și pe eticheta 
produsului.

GHID DE POTRIVIRE ȘI INSTRUCȚIUNI DE 
PURTARE PENTRU UTILIZARE
Consultați figurile („Figure”) din instrucțiunile de utilizare 
ale ghidului de montare („HELMET FIT GUIDE AND 
WEARING INSTRUCTION”): 
1.Consultați „Ghidul de potrivire a căștii” (Figura „Figure 
1”).
2.Țineți casca de curelele de pe ambele părți ale căștii, 
cu catarama desfăcută, astfel încât partea superioară 
a căștii să fie orientată spre podea, iar partea frontală a 
căștii să fie orientată spre corpul dumneavoastră.

3.Așezați casca pe cap astfel încât marginea din față a 
căștii să fie chiar deasupra sprâncenelor și fixați casca 
pe cap din față spre spate. Casca trebuie fixată până 
la capăt pe creștetul capului. Pentru a asigura o potrivire 
corectă, asigurați-vă că partea din față este coborâtă 
pe frunte.
4.Partea din spate a căștii nu trebuie să vă acopere 
ceafa.
5.Cuplați catarama și reglați cureaua de bărbie astfel 
încât să fie strânsă, dar nu inconfortabilă sau limitativă. 
(Figura „Figure 2” - pentru căști cu cataramă cu 
eliberare laterală. (Figura „Figure 3” - pentru căști cu 
cataramă magnetică.)
6.Cu cureaua de bărbie fixată, dacă este cazul, reglați 
sistemul cu selector de potrivire (Figura „Figure 4”) de 
pe spatele căștii pentru a asigura o potrivire confortabilă 
și sigură.
7.Cu ochelarii de protecție puși, trebuie să existe un 
spațiu minim sau să nu existe spațiu deloc între 
marginea căștii și partea superioară a ochelarilor de 
protecție.
8.Dacă se potrivește corect, casca nu ar trebui să vă 
împingă ochelarii pe nas, provocând disconfort sau 
probleme de respirație.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

FABRICATĂ ȘI DISTRIBUITĂ DE

EXAMINARE EUROPEANĂ DE TIP EFECTUATĂ DE
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Numărul organismului notificat: 2777

modificări la casca de schi alpin și snowboard. 
Inspectați casca pentru schi alpin și snowboard înainte 
de fiecare utilizare. În cazul apariției oricăror semne de 
deteriorare sau alterare, înlocuiți imediat casca 
pentru schi alpin și snowboard.

AVERTISMENT
Această cască de schi alpin și snowboard este 
destinată utilizării în sporturi de zăpadă recreative 
nemotorizate (cum ar fi schiatul, snowboardingul și alte 
sporturi alpine). Deși nicio cască pentru schi alpin și 
snowboard nu poate preveni toate vătămările și pot 
surveni vătămări grave sau decese, utilizarea unei 
căști pentru schi alpin și snowboard, comportamentul 
responsabil și în limitele abilităților dumneavoastră pot 
reduce împreună riscul de vătămări la cap. Pentru 
protecție maximă, casca pentru schi alpin și snowboard 
trebuie să fie montată și fixată pe capul purtătorului în 
conformitate cu instrucțiunile de montare ale 
producătorului, disponibile în manualul de instrucțiuni 
al căștii pentru schi alpin și snowboard. Se pot utiliza 
numai accesorii și/sau piese de schimb aprobate de 
producător. Dacă casca dumneavoastră de schi alpin 
și snowboard este echipată cu accesorii, vă rugăm
să consultați „helmet fit guide and wearing instruction”. 

Casca pentru schi alpin și snowboard poate fi afectată 
negativ și deteriorată de contactul cu substanțe 
obișnuite, cum ar fi solvenți, lichide de curățare, 
vopsele și substanțe abrazive, fără ca aceste 
deteriorări să fie vizibile pentru utilizator. 
Curățați numai cu apă și săpun delicat. Nu depozitați l
a căldură sau în lumina directă a soarelui. 
Aplicarea de vopsea și autocolante sau utilizarea de 
agenți de curățare, substanțe chimice și solvenți pot 
deteriora casca pentru schi alpin și snowboard și pot 
reduce nivelul de protecție.

DEPOZITARE
Depozitați casca pentru schi alpin și snowboard în 
ambalajul său, la distanță de sursele de căldură și de 
lumina directă a soarelui, la temperaturi cuprinse între 
-10 °C și +35 °C. 

DETERIORARE ȘI ÎNLOCUIRE
Dacă suferă un impact, casca pentru schi alpin și 
snowboard poate fi deteriorată într-atât încât să nu 
mai fie adecvată pentru a proteja capul împotriva altor 
impacturi, chiar dacă deteriorarea nu este vizibilă 
pentru utilizator. Orice cască de schi alpin și snowboard 
care a fost deteriorată trebuie distrusă. Nu faceți 

Dacă aceste accesorii sunt îndepărtate, riscul de 
vătămare în caz de accident va crește. 

STANDARDE DE SIGURANȚĂ
Casca pentru schi alpin și snowboard respectă 
Regulamentul european privind echipamentul 
individual de protecție (UE) 2016/425, Regulamentul 
2016/425 privind echipamentul individual de protecție, 
astfel cum a fost introdus și modificat în legislația 
Regatului Unit, standardul EN 1077:2007 și standardul 
ASTM F2040-18. Indicarea clasei căștii este disponibilă 
pe eticheta ambalajului și pe eticheta căștii. Căștile din 
clasa A („Class A”) și clasa B („Class B”) sunt destinate 
schiorilor alpini, snowboarderilor și grupurilor similare. 
Căștile din clasa A („Class A”) oferă o protecție 
comparativ mai mare, căștile din clasa B pot oferi o 
ventilație mai mare și un auz mai bun, dar protejează 
o zonă mai mică a capului și oferă un grad mai mic de 
protecție împotriva penetrării. Indicarea utilizatorilor 
căștii, adult („W”) sau copil („K”), este disponibilă pe 
eticheta ambalajului și pe eticheta produsului.
Declarația de conformitate europeană CE a căștii 
pentru schi alpin și snowboard este disponibilă pe 
site-ul web https://www.essilorluxottica.com/en/brands
/conformity-declaration/. 
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RU             ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
             ШЛЕМ ДЛЯ ГОРНОЛЫЖНИКОВ И 
             СНОУБОРДИСТОВ

ИДЕНТИФИКАЦИЯ И НАЗНАЧЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Этот шлем для горнолыжников и сноубордистов 
предназначен для использования в 
немоторизованных рекреационных видах спорта на 
снегу, таких как лыжный спорт, сноубординг и другие 
горные виды спорта. Шлем для горных лыж и 
сноуборда - класс B (“Class B”).
Обозначение пользователей, для которых 
предназначен шлем, можно найти на упаковке и на 
этикетке шлема: для взрослых (adult, «W») или для 
детей (child, «K»).

РУКОВОДСТВО ПО ПОДГОНКЕ И ИНСТРУКЦИЯ 
ПО НОШЕНИЮ
См. рисунки («Figure») в руководстве по монтажу и 
инструкции по эксплуатации (“HELMET FIT GUIDE 
AND WEARING INSTRUCTION”). 
1.Ознакомьтесь с «Руководством по подгонке 
шлема» (рисунок “Figure 1”).
2.Держите шлем с расстегнутой пряжкой за ремешки 
с обеих сторон так, чтобы верхняя часть шлема 

была обращена к полу, а передняя часть — к вам.
3.Наденьте шлем на голову так, чтобы передний 
край был чуть выше бровей, и потяните надетый 
шлем движением спереди назад. Убедитесь, что 
шлем полностью сидит на макушке головы. 
Убедитесь, что передняя часть сидит достаточно 
низко на лбу, чтобы обеспечить правильную посадку.
4.Задняя часть шлема не должна закрывать заднюю 
часть шеи.
5.Застегните пряжку и отрегулируйте подбородочный 
ремешок так, чтобы он прилегал плотно, но без 
дискомфорта или ограничения свободы движений. 
(Рисунок “Figure 2” — для шлемов с застежкой типа 
фастекс. Рисунок “Figure 3” — для шлемов с 
магнитной застежкой.)
6.Застегнув подбородочный ремешок, отрегулируйте 
колесико системы подгонки (рисунок “Figure 4”) на 
задней части шлема (при необходимости), чтобы 
обеспечить удобную и надежную посадку.
7.Когда вы надеваете горнолыжные очки, зазор 
между краем шлема и верхом очков должен быть 
минимальным или вообще отсутствовать.
8.При правильной посадке шлем не должен давить 
на очки, опуская их на нос и вызывая дискомфорт 
или затруднение дыхания.

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ И ДИСТРИБЬЮТОР

ОРГАНИЗАЦИЯ, ПРОВЕДШАЯ ЭКСПЕРТИЗУ ТИПА 
В ЕС
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Номер нотифицированного органа: 2777

Любой шлем для горнолыжников и сноубордистов, 
подвергшийся повреждениям, должен быть 
уничтожен. Не вносите никаких изменений в 
конструкцию горнолыжного и сноубордического 
шлема. Осматривайте свой шлем для горнолыжников 
и сноубордистов перед каждым использованием.
В случае каких-либо признаков повреждения или 
изменения немедленно замените шлем для 
горнолыжников и сноубордистов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Этот шлем для горнолыжников и сноубордистов 
предназначен для использования в 
немоторизованных рекреационных видах спорта на 
снегу (таких как лыжный спорт, сноубординг или 
другие горные виды спорта). Хотя ни один шлем для 
горнолыжников и сноубордистов не может 
предотвратить все травмы, и существует риск 
серьезных травм или смерти, однако такие меры, 
как использование шлема для горнолыжников и 
сноубордистов, ответственный подход к катанию и 
катание в пределах своих возможностей, могут в 
совокупности снизить риск травм головы. Для 
обеспечения максимальной защиты горнолыжный 
и сноубордический шлем должен быть подобран и 
закреплен на голове пользователя в соответствии  

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Шлем для горнолыжников и сноубордистов может 
подвергнуться негативному воздействию и быть 
поврежден при контакте с такими распространенными 
веществами, как растворители, чистящие жидкости, 
краски и абразивные материалы, причем эти 
повреждения не видны пользователю. 
Мыть только мягким мылом и водой. Не хранить при 
высокой температуре или под прямыми солнечными 
лучами. 
Нанесение красок и наклеек или использование 
чистящих средств, химических веществ и 
растворителей может повредить шлем для 
горнолыжников и сноубордистов и снизить уровень 
защиты.

ХРАНЕНИЕ
Храните шлем для горнолыжников и сноубордистов в 
упаковке, вдали от источников тепла и прямых 
солнечных лучей, при температуре от −10 °C до +35 °C. 

ПОВРЕЖДЕНИЕ И ЗАМЕНА
После удара шлем для горнолыжников и 
сноубордистов может быть поврежден настолько, что 
уже не сможет защитить голову от дальнейших ударов,
даже если повреждения не видны пользователю. 
 

с «Руководством по подгонке и инструкцией по 
ношению» производителя, которые можно найти в 
инструкции к горнолыжному и сноубордическому 
шлему. Разрешается использовать только 
аксессуары и/или запасные части, одобренные 
производителем. Если шлем для горнолыжников и 
сноубордистов оснащен аксессуарами, 
ознакомьтесь с отдельной инструкцией по их 
использованию. В случае снятия этих аксессуаров 
риск получения травм вследствие несчастного 
случая возрастает. 

СТАНДАРТЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Шлем для горнолыжников и сноубордистов 
соответствует Регламенту Евросоюза о средствах 
индивидуальной защиты (ЕС) 2016/425, Регламенту 
2016/425 о средствах индивидуальной защиты в 
редакции, введенной в законодательство 
Великобритании с учетом исправлений и дополнений, 
стандарту EN 1077:2007 и стандарту ASTM F2040-18.
Обозначение класса шлема можно найти на 
упаковке и на этикетке шлема. Шлемы класса A 
(«Class A») и класса B («Class B») предназначены 
для горнолыжников, сноубордистов и других 
подобных групп. Шлемы класса A обеспечивают 
сравнительно более высокую степень защиты, 
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FR           MODE D’EMPLOI
           CASQUE DE SKI ALPIN ET DE SURF 
           DES NEIGES

IDENTIFICATION DU PRODUIT ET CONDITIONS 
D’UTILISATION
Ce casque de ski alpin et de surf des neiges est destiné 
à être utilisé dans les sports de neige récréatifs non 
motorisés tels que le ski, le surf des neiges et d’autres 
sports alpins. Casque de ski alpin et de snowboard - 
Classe B (« Class B »). L’indication des utilisateurs du 
casque, adulte (« W ») ou enfant (« K »), figure sur 
l’étiquette de l’emballage et sur celle du casque.

GUIDE D’AJUSTEMENT ET INSTRUCTIONS DE PORT
Voir les schémas (« figure ») dans les instructions 
d'utilisation du guide de montage (« HELMET FIT 
GUIDE AND WEARING INSTRUCTION »)
1.Passez en revue le « Guide d’ajustement du casque 
» (schémas « figure 1 »).
2.Tenez le casque par les sangles situées sur les deux 
côtés de celui-ci, la boucle n’étant pas attachée, de 
manière à ce que le haut du casque soit orienté vers 
le sol et l’avant du casque vers votre corps.

FABRIQUÉ ET DISTRIBUÉ PAR

EXAMEN DE TYPE EUROPÉEN RÉALISÉ PAR
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Numéro d’organisme notifié : 2777

Tout casque de ski alpin ou de surf des neiges ayant 
été endommagé doit être détruit. N’apportez aucune 
modification au casque de ski alpin et de snowboard.
Inspectez votre casque de ski alpin et de surf des 
neiges avant chaque utilisation. En cas de signes 
d’endommagement ou d’altération, remplacez 
immédiatement le casque de ski alpin et de surf des
neiges.

AVERTISSEMENT
Le casque de ski alpin et de surf des neiges est 
destiné aux sports de neige récréatifs non motorisés 
(tels que le ski, le surf des neiges ou d’autres sports 
alpins). Bien qu’aucun casque de ski alpin ou de surf 
des neiges ne puisse prévenir toutes les blessures 
et que des blessures graves ou mortelles puissent 
survenir, le port d’un casque de ski alpin ou de surf 
des neiges et le fait de skier de manière responsable 
et dans la limite de ses capacités peuvent ensemble
réduire le risque de blessures à la tête. Pour une 
protection maximale, le casque de ski alpin et de 
surf des neiges doit être ajusté et fixé à la tête de 
l'utilisateur conformément aux consignes d’ajustement 
du fabricant, qui se trouvent dans le guide d'ajustement 
du casque de ski alpin et de snowboard et dans les

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Le casque de ski alpin et de surf des neiges peut être 
endommagé par le contact avec des substances 
courantes telles que les solvants, les liquides de 
nettoyage, les peintures et les abrasifs, sans que ces 
dommages soient visibles pour l’utilisateur. Nettoyez-le 
uniquement avec de l’eau et du savon doux. Ne le 
stockez pas à la chaleur ou à la lumière directe du 
soleil. L’application de peinture et d’autocollants ou 
l’utilisation de produits de nettoyage, de substances 
chimiques et de solvants peuvent endommager le 
casque de ski alpin et de surf des neiges et abaisser le 
niveau de protection.

CONSERVATION
Conservez le casque de ski alpin et de surf des neiges 
dans son emballage, à l’abri des sources de chaleur et 
de la lumière directe du soleil, à une température comprise 
entre - 10 °C et + 35 °C. 

DOMMAGES ET REMPLACEMENT
Après un choc, le casque de ski alpin ou de surf des 
neiges peut être endommagé au point de ne plus pouvoir 
protéger la tête contre d’autres chocs, même si les 
dommages ne sont pas visibles pour l’utilisateur. 

instructions d'utilisation. Seuls les accessoires et/ou 
les pièces de rechange approuvés par le fabricant 
peuvent être utilisés. Si le casque de ski alpin et de 
surf des neiges est équipé d’accessoires, reportez-
vous au mode d’emploi correspondant. Si ces 
accessoires sont retirés, le risque de blessure en cas 
d’accident est accru.

NORMES DE SÉCURITÉ
Le casque de ski alpin et de surf des neiges est 
conforme au règlement européen sur les équipements 
de protection individuelle (UE) 2016/425, au règlement 
2016/425 sur les équipements de protection individuelle 
tel qu’il a été transposé en droit britannique et amendé, 
à la norme EN 1077:2007 et à la norme ASTM 
F2040-18. L’indication de la catégorie du casque se 
trouve sur l’étiquette de l’emballage et sur celle du 
casque. Les casques de catégorie A (class A) et de 
catégorie B (class B) sont destinés aux skieurs alpins, 
aux surfeurs des neiges et aux groupes similaires. 
Les casques de catégorie A (class A) apportent
comparativement plus de protection, les casques de 
catégorie B peuvent offrir une meilleure ventilation et 
une meilleure audition, mais ils protègent une plus
petite partie de la tête et fournissent un degré moindre 

3.Placez le casque sur votre tête de sorte que le bord 
avant du casque se trouve juste au-dessus de votre 
front et enfoncez le casque sur votre tête par un 
mouvement de rotation d’avant en arrière. Veillez à ce 
que votre casque soit bien calé sur le sommet de votre 
tête. Assurez-vous que l’avant soit bas sur votre front 
pour garantir une bonne tenue.
4.L’arrière du casque ne doit pas couvrir la nuque.
5.Fixez la boucle et réglez la jugulaire de manière à ce 
qu’elle soit bien ajustée, sans être inconfortable ou 
contraignante. (schémas « figure 2 » – pour les casques 
dotés d’une boucle détachable par pression latérale.) 
(schémas « figure 3 » – pour les casques équipés d’une 
boucle magnétique.)
6.Une fois la jugulaire attachée, le cas échéant, ajustez 
le casque grâce à la molette de réglage (schémas 
« figure 4 ») située à l’arrière de celui-ci afin de le 
mettre en place de manière confortable et sécurisée.
7.Lorsque vous portez vos lunettes, l’écart entre le bord 
de votre casque et le haut de vos lunettes doit être 
minime, voire inexistant.
8.Si le casque est bien ajusté, il ne doit pas pousser les 
lunettes sur le nez, ce qui pourrait entraîner une gêne 
ou des problèmes respiratoires.

de protection contre la pénétration. 
L’indication des utilisateurs du casque, adulte (« W ») 
ou enfant (« K »), figure sur l’étiquette de l’emballage 
et sur celle du casque. La déclaration de conformité 
européenne CE du casque de ski alpin et de surf des 
neiges est disponible sur le site internet de la 
Commission européenne https://www.essilorluxottica.
com/en/brands/conformity-declaration/.
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DE            GEBRAUCHSANWEISUNG
            ALPINSKI- UND SNOWBOARDHELM

PRODUKTIDENTIFIKATION UND 
VERWENDUNGSZWECK
Dieser Ski- und Snowboardhelm ist für den Einsatz bei 
nicht motorisierten Freizeitsportarten im Schnee wie 
Skifahren, Snowboarden und anderen alpinen 
Sportarten vorgesehen. Alpin-Ski- und Snowboardhelm 
– Klasse B („Class B“). Die Kennzeichnung für die 
Helmbenutzer - Erwachsene („W“) oder Kinder („K“) 
- ist sowohl auf dem Verpackungsetikett als auch auf 
dem Helm selbst angegeben.

PASSFORM-LEITFADEN UND 
GEBRAUCHSANLEITUNG
Siehe Abbildungen („Figure") in der Montageanleitung
 („HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION")
1.Sehen Sie sich den „Passform-Leitfaden für Helme“ 
an (Abbildung „Figure 1“).
2.Den Helm auf beiden Seiten an den Riemen halten, 
dabei die Schnalle geöffnet lassen, sodass die 
Oberseite des Helms zum Boden zeigt und die
Vorderseite des Helms dem Körper zugewandt ist. 

HERGESTELLT UND VERTRIEBEN VON

EU-BAUMUSTERPRÜFUNG DURCHGEFÜHRT VON
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Ireland
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Jeder Ski- und Snowboardhelm, der beschädigt wurde, 
sollte vernichtet werden. Nehmen Sie keine 
Veränderungen am Ski- und Snowboardhelm vor.
Den Ski- und Snowboardhelm vor jedem Gebrauch 
überprüfen.  Bei Anzeichen von Schäden oder 
Veränderungen muss der Helm sofort ausgetauscht 
werden.

ACHTUNG
Dieser Ski- und Snowboardhelm ist für den Einsatz 
bei nicht motorisierten Freizeitsportarten im Schnee 
(wie Skifahren, Snowboarden oder anderen alpinen 
Sportarten) gedacht. Kein Ski- oder Snowboardhelm 
kann alle Verletzungen verhindern. Schwere 
Verletzungen oder Todesfälle können dennoch 
auftreten. Die Kombination aus dem Tragen eines 
Helms, verantwortungsbewusstem Verhalten und dem 
Fahren im Rahmen der eigenen Fähigkeiten kann 
jedoch das Risiko von Kopfverletzungen deutlich 
verringern. Für maximalen Schutz muss der Ski- und 
Snowboardhelm gemäß den Anweisungen des 
Herstellers richtig auf dem Kopf des Trägers sitzen 
und befestigt werden. Diese Anweisungen finden Sie 
in der Anleitung zur Passform des Helms und in der 
Trageanleitung für den Gebrauch.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
Der Ski- und Snowboardhelm kann durch den Kontakt mit 
gängigen Substanzen wie Lösungsmitteln, 
Reinigungsflüssigkeiten, Farben und Scheuermitteln 
beeinträchtigt oder beschädigt werden, ohne dass diese 
Schäden für den Benutzer sichtbar sind. Nur mit milder 
Seife und Wasser reinigen. Nicht in der Hitze oder im 
direkten Sonnenlicht lagern. Das Anbringen von Farben 
und Aufklebern oder die Verwendung von 
Reinigungsmitteln, chemischen Substanzen und 
Lösungsmitteln kann den Ski- und Snowboardhelm 
beschädigen und das Schutzniveau senken.

AUFBEWAHRUNG
Den Ski- und Snowboardhelm in der Verpackung, vor 
Wärmequellen und direkter Sonneneinstrahlung 
geschützt, bei einer Temperatur zwischen -10°C und 
+35°C lagern. 

SCHÄDEN UND ERSATZ
Nach einem Aufprall kann der Ski- und Snowboardhelm 
so beschädigt sein, dass er den Kopf bei weiteren 
Aufprallen nicht mehr ausreichend schützt, selbst wenn 
die Schäden für den Benutzer nicht sichtbar sind. 

3.Den Helm auf den Kopf setzen, sodass sein vorderer 
Rand knapp über die Stirn reicht, und dann von vorne 
nach hinten auf den Kopf setzen. Sicherstellen, dass 
der Helm vollständig auf dem Kopf sitzt. Darauf achten, 
dass die Vorderseite des Helms tief auf der Stirn sitzt, 
um einen korrekten Sitz zu gewährleisten.
4.Der hintere Teil des Helms sollte den Nacken nicht 
bedecken.
5.Die Schnalle schließen und den Kinnriemen so 
einstellen, dass er eng anliegt, aber weder unbequem 
noch einschränkend ist. (Abbildung „Figure 2“ - für 
Helme mit seitlicher Schnalle. Abbildung „Figure 3“ - für 
Helme mit Magnetschnalle.)
6.Mit geschlossenem Kinnriemen, falls vorhanden, das 
Einstellrad-System (Abbildung „Figure 4“) auf der 
Rückseite des Helms anpassen, um einen bequemen 
und sicheren Sitz zu gewährleisten.
7.Bei aufgesetzter Brille sollte zwischen dem Rand des 
Helms und der Oberkante der Brille minimal bis gar kein 
Spalt vorhanden sein.
8.Bei richtiger Passform sollte der Helm die Brille nicht 
auf die Nase drücken und dadurch Unbehagen oder
Atemprobleme verursachen.

Es dürfen nur vom Hersteller zugelassene Zubehör- 
und/oder Ersatzteile verwendet werden. Falls der Ski- 
und Snowboardhelm mit Zubehör ausgestattet ist, ist 
die entsprechende Gebrauchsanweisung zu beachten. 
Wenn diese Zubehörteile entfernt werden, erhöht sich 
die Verletzungsgefahr bei einem Unfall. 

SICHERHEITSSTANDARDS
Der Ski- und Snowboardhelm entspricht der 
europäischen Verordnung über persönliche 
Schutzausrüstung (EU) 2016/425, der Verordnung 
2016/425 über persönliche Schutzausrüstung, wie sie 
ins britische Recht übernommen und geändert wurde, 
der Norm EN 1077:2007 sowie der Norm ASTM 
F2040-18. Die Helmklasse ist auf dem 
Verpackungsetikett und auf dem Helmetikett 
angegeben. Helme der Klasse A (“Class A”) und B 
(“Class B”) sind für alpine Skifahrer, Snowboarder 
und ähnliche Gruppen bestimmt. Helme der Klasse 
A bieten vergleichsweise mehr Schutz, Helme der 
Klasse B bieten aber eine bessere Belüftung und ein 
besseres Hörempfinden, schützen 

jedoch einen kleineren Bereich des Kopfes und bieten 
einen geringeren Schutz vor Verletzungen. Die 
Kennzeichnung für die Helmbenutzer - Erwachsene 
(„W“) oder Kinder („K“) - ist sowohl auf dem 
Verpackungsetikett als auch auf dem Helm selbst 
angegeben. Die europäische CE-Konformitätserklärung 
für den Ski- und Snowboardhelm ist auf der Website 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/ website verfügbar.
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PT            INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
            CAPACETE PARA ESQUI ALPINO E 
            SNOWBOARD

IDENTIFICAÇÃO DO PRODUTO E UTILIZAÇÃO 
PREVISTA     
Este capacete para esqui alpino e snowboard destina-
se a ser utilizado em desportos de neve recreativos 
não motorizados, tais como esqui, snowboard e outros 
desportos alpinos. Capacete de esqui alpino e 
snowboard - Classe B. A indicação dos utilizadores 
ideais do capacete, adulto ("W") ou criança ("K"), 
encontra-se no rótulo da embalagem e no rótulo do 
capacete.

GUIA DE AJUSTE E INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Veja as figuras ("Figure") nas instruções de uso do guia 
de montagem (“HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION”):
1.Consultar o "Guia de ajuste do capacete" (Figura 
“Figure 1”).
2.Segurar o capacete pelas correias de ambos os 
lados do capacete, com a fivela desapertada, de forma 
que a parte superior do capacete fique virada para o 
chão e a parte da frente do capacete fique virada para 

FABRICADO E DISTRIBUÍDO POR

EXAME DE TIPO PARA A EUROPA EFETUADO POR
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Ireland
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o corpo.
3.Colocar o capacete na cabeça de forma que a parte 
da frente do capacete fique mesmo acima da testa, e 
fazer rolar o capacete na cabeça da frente para trás. 
Certificar-se de que o capacete está bem assente no 
topo da cabeça. Certificar-se de que a parte da frente 
fica bem assente na testa para garantir um ajuste correto.
4.A parte de trás do capacete não deve cobrir a nuca.
5.Apertar a fivela e ajustar a correia do queixo até ficar 
bem apertada, mas não desconfortável ou restritiva. 
(Figura “Figure 2” - para capacetes com fivela de fecho 
lateral. Figura “Figure 3” - para capacetes com fivela 
magnética.)
6.Com a correia do queixo apertada, se for o caso, 
ajustar o sistema de controlo de ajuste (Figura 
“Figure 4”) na parte de trás do capacete para garantir 
um ajuste confortável e seguro.
7.Com os óculos colocados, o espaço entre a aba do 
capacete e a parte superior dos óculos deve ser mínimo 
ou nulo.
8.Com um ajuste adequado, o capacete não deve 
empurrar os óculos para baixo do nariz, nem causar 
desconforto ou dificuldade em respirar.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
O capacete para esqui alpino e snowboard pode ser 
afetado e danificado pelo contacto com substâncias 
comuns, tais como solventes, líquidos de limpeza, 
tintas e abrasivos, sem que esses danos sejam visíveis 
para o utilizador. Limpar apenas com água e sabão 
neutro. Não armazenar sob calor ou luz solar direta. 
A aplicação de tintas e autocolantes ou a utilização de 
produtos de limpeza, substâncias químicas e solventes 
pode danificar o capacete para esqui alpino e 
snowboard, e diminuir o nível de proteção.

CONSERVAÇÃO
Guardar o capacete para esqui alpino e snowboard na 
respetiva embalagem, longe de fontes de calor e da luz 
direta do sol, a uma temperatura entre -10 °C e +35 °C. 

DANOS E SUBSTITUIÇÃO
Depois de ser sujeito a um impacto, o capacete para 
esqui alpino e snowboard pode ficar danificado ao 
ponto de deixar de ser adequado para proteger a 
cabeça contra outros impactos, mesmo que os danos 
não sejam visíveis para o utilizador. Qualquer capacete 
para esqui alpino e snowboard que tenha sido objeto de 
danos deve ser destruído.

Não faça modificações no esquiador alpino nem no 
capacete de snowboard. Inspecionar o capacete para 
esqui alpino e snowboard antes de cada utilização.
Em caso de sinais de danos ou de alterações, 
substituir imediatamente o capacete para esqui alpino 
e snowboard.

AVISO
O capacete para esqui alpino e snowboard destina-se 
a ser utilizado em desportos de neve recreativos não 
motorizados (tais como o esqui, o snowboard ou outros 
desportos alpinos). Embora nenhum capacete para 
esqui alpino e snowboard possa evitar todos os 
ferimentos, e possam ocorrer ferimentos graves ou 
morte, a utilização de um capacete para esqui alpino
e de snowboard, a prática de exercício responsável e 
dentro das suas capacidades podem, em conjunto, 
reduzir o risco de ferimentos na cabeça. Para uma 
proteção máxima, o capacete para esqui alpino e 
snowboard deve ser montado e fixado à cabeça do 
utilizador em conformidade com as instruções de 
montagem do fabricante, que se encontram no manual 
de instruções do capacete para 

esqui alpino e snowboard. Só podem ser utilizados 
acessórios e/ou peças de reposição aprovados pelo 
fabricante. Se o capacete para esqui alpino e 
snowboard estiver equipado com acessórios, 
consultar as “guia de ajuste e instruções de uso”. 
Se estes acessórios forem retirados, o risco de 
ferimentos em caso de acidente é superior. 

NORMAS DE SEGURANÇA
O capacete para esqui alpino e snowboard cumpre o 
Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos equipamentos 
de proteção individual, o Regulamento (UE) 2016/425 
relativo aos equipamentos de proteção individual, tal 
como introduzido na legislação do Reino Unido e 
alterado, a norma EN 1077:2007 e a norma ASTM 
F2040-18. A indicação da classe do capacete 
encontra-se no rótulo da embalagem e no rótulo do 
capacete. Os capacetes da Classe A (“Class A”) e da 
Classe B (“Class B”) destinam-se a praticantes de 
esqui alpino, praticantes de snowboard e modalidades 
afins. Os capacetes da Classe A (“Class A”) 
proporcionam maior proteção, enquanto os capacetes 
da classe B (“Class B”) podem oferecer uma maior 
ventilação e uma melhor audição, mas protegem uma 
área mais pequena da cabeça e proporcionam 

 
um menor grau de proteção contra a penetração. 
A indicação dos utilizadores ideais do capacete, adulto
 ("A") ou criança ("K"), encontra-se no rótulo da 
embalagem e no rótulo do capacete. A Declaração 
Europeia de Conformidade CE do capacete para esqui 
alpino e snowboard está disponível no website 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity-
declaration/ sítio Web.
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DA            INSTRUKTION TIL BRUG
            HJELM TIL ALPINE SKILØBERE OG 
            SNOWBOARDERE

PRODUKTIDENTIFIKATION OG TILSIGTET BRUG
Denne hjelm til alpine skiløbere og snowboardere er 
beregnet til brug i ikke-motoriserede rekreative 
snesportsgrene som skiløb, snowboarding og andre 
alpine sportsgrene. Alpine ski- og snowboardhjelm - 
klasse B (”Class B”). Angivelsen af hjelmbrugere, 
voksen ("W") eller barn ("K"), findes på 
emballageetiketten og på hjelmens etiket.

PASFORMSGUIDE OG BRUGSANVISNING TIL BRUG
Se figurerne ("Figure") i vejledningen om pasform og 
brugsanvisning ("HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION"):
1.Gennemgå "Vejledning i hjelmtilpasning" (figur 
”Figure1”).
2.Hold hjelmen i stropperne på begge sider af hjelmen 
med spændet løsnet, så toppen af hjelmen vender mod 
gulvet, og forsiden af hjelmen vender mod din krop.
3.Placer hjelmen på hovedet, så hjelmens forkant er 
lige over panden, og rul hjelmen tilbage på hovedet fra
forsiden til bagsiden. Sørg for, at hjelmen sidder helt  

FREMSTILLET OG DISTRIBUERET AF
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Påføring af maling og klistermærker eller brug af 
rengøringsmidler, kemiske stoffer og opløsningsmidler 
kan beskadige den alpine skihjelm og snowboardhjelmen 
og sænke beskyttelsesniveauet.

BEVARELSE
Opbevar alpin- og snowboardhjelmen i emballagen, væk 
fra varmekilder og direkte sollys, ved en temperatur på 
mellem -10 °C og +35 °C.

SKADER OG UDSKIFTNING
Efter et slag kan alpin- og snowboardhjelmen være så 
beskadiget, at den ikke længere er i stand til at beskytte 
hovedet mod yderligere slag, selv om skaden ikke er 
synlig for brugeren. Alle alpine skihjelme og 
snowboardhjelme, der har været udsat for skader, skal 
destrueres. Foretag ingen ændringer af alpine skiløber 
og snowboardhjelm. Efterse din alpine ski- og 
snowboardhjelm før hver brug. Hvis der er tegn på 
skader eller ændringer, skal du straks udskifte den alpine 
skihjelm og snowboardhjelmen.

ADVARSEL
Den alpine ski- og snowboardhjelm er til brug i ikke-
motoriseret rekreativ snesport (såsom skiløb, 

snowboarding eller andre alpine sportsgrene). Selv om 
ingen alpin skihjelm og snowboardhjelm kan forhindre 
alle skader, og alvorlige skader eller dødsfald kan 
forekomme, kan brugen af en alpin skihjelm og 
snowboardhjelm, ansvarlig kørsel og kørsel inden for 
dine evner tilsammen reducere risikoen for hovedskader.
For maksimal beskyttelse skal alpine ski- og 
snowboardhjelmen bæres og fastgøres til brugerens 
hoved i henhold til producentens monteringsvejledning, 
som kan findes i den alpine ski- og snowboardhjelms 
“fit guide and wearing instruction for use”. Der må kun 
anvendes tilbehør og/eller reservedele, der er godkendt 
af producenten. Hvis den alpine skihjelm og 
snowboardhjelmen er udstyret med tilbehør, henvises 
der til den dedikerede brugsanvisning. Hvis dette 
tilbehør fjernes, øges risikoen for skader i en ulykke.

SIKKERHEDSSTANDARDER
Den alpine skiløber- og snowboardhjelm opfylder den 
europæiske forordning om personlige værnemidler 
(EU) 2016/425, forordning 2016/425 om personlige
værnemidler, som er indført i britisk lovgivning og 
ændret, EN 1077:2007-standarden og ASTM F2040
-18-standarden. Angivelsen af hjelmklassen kan
findes på emballagemærkaten og på hjelmens mærkat.

Klasse A ("Class A") og klasse B ("Class B") hjelme 
er til alpine skiløbere, snowboardere og lignende 
grupper. Klasse A-hjelme giver forholdsvis mere 
beskyttelse, klasse B-hjelme kan give større ventilation 
og bedre hørelse, men beskytter et mindre område af 
hovedet og giver en mindre grad af beskyttelse mod 
gennemtrængning. Angivelsen af hjelmbrugere, 
voksen ("W") eller barn ("K"), findes på 
emballageetiketten og på hjelmens etiket. Den 
europæiske CE-overensstemmelseserklæring for den 
alpine skihjelm og snowboardhjelmen er tilgængelig 
på https://www.essilorluxottica.com/en/brands/
conformity-declaration/ web-site.
 

nede på toppen af hovedet. Sørg for, at fronten sidder 
lavt på din pande for at sikre en god pasform.
4.Hjelmens bagside må ikke dække din nakke.
5.Fastgør spændet, og juster hageremmen, så den 
sidder tæt, men ikke er ubehagelig eller begrænsende. 
(Figur ”Figure2” - til hjelme med et spænde, der udløses 
fra siden. Figur ”Figure3” - til hjelme med magnetisk 
spænde)
6.Med hageremmen fastgjort, hvis det er relevant, skal 
du justere fit dial-systemet (figur ”Figure4”) bag på 
hjelmen for at sikre en behagelig og sikker pasform.
7.Når du har brillerne på, skal der være minimal eller 
ingen afstand mellem hjelmens kant og toppen af 
brillerne.
8.Med den rette pasform bør hjelmen ikke presse 
brillerne ned på næsen og forårsage ubehag eller 
åndedrætsbesvær.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Den alpine skihjelm og snowboardhjelmen kan blive 
påvirket og beskadiget af kontakt med almindelige 
stoffer som opløsningsmidler, rengøringsvæsker, 
maling og slibemidler, uden at det er synligt for 
brugeren. Rengør kun med mild sæbe og vand. 
Må ikke opbevares i varme eller direkte sollys. 
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FI            KÄYTTÖOHJEET
            ALPPIHIIHTÄJÄN JA LUMILAUTAILIJAN 
            KYPÄRÄ

TUOTTEEN TUNNISTAMINEN JA KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärä on tarkoitettu 
käytettäväksi moottorittomissa lumiurheilulajeissa, kuten 
hiihtämisessä, lumilautailussa ja muissa alppilajeissa. 
Alppihiihto- ja lumilautakypärä - luokka B (”Class B”). 
Kypärän käyttäjät, aikuiset ("W") tai lapset ("K"), on 
merkitty pakkauksen etikettiin ja kypärän etikettiin.

SOVITUSOHJEET JA KÄYTTÖOHJEET
Katso asennusoppaan käyttöohjeen ("HELMET FIT 
GUIDE AND WEARING INSTRUCTION") kuvat
 ("Figure")
1.Tarkista "Kypärän sovitusopas" (kuva ”Figure 1”).
2.Pidä kypärää kypärän molemmilla puolilla olevista 
hihnoista kiinni niin, että kypärän yläosa on lattiaa kohti 
ja kypärän etuosa kehoa kohti.
3.Aseta kypärä päähäsi niin, että kypärän etureuna on 
juuri otsa-aivojen yläpuolella, ja rullaa kypärä takaisin 
päähäsi edestä taaksepäin. Varmista, että kypärä istuu 
kokonaan päälaelle. Varmista, että etuosa on alhaalla 
otsallasi, jotta se istuu kunnolla.

VALMISTAA JA JAKELEE

EUROOPPALAINEN TYYPPITARKASTUS, JONKA 
ON SUORITTANUT
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lumilautailijan kypärää ja alentaa sen suojaustasoa.

SÄILYTYS
Säilytä alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärä 
pakkauksessaan, poissa lämmönlähteiltä ja suoralta 
auringonvalolta, -10 °C:n ja +35 °C:n välisessä 
lämpötilassa. 

VAHINGOT JA KORVAAMINEN
Alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärä voi vaurioitua iskun 
jälkeen niin paljon, ettei se enää suojaa päätä uusilta 
iskuilta, vaikka vaurio ei näkyisikään käyttäjälle. Kaikki 
alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärät, jotka ovat 
kärsineet vaurioita, on tuhottava. Älä tee muutoksia 
alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärään.Tarkasta 
alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärä ennen jokaista 
käyttökertaa. Jos kypärässä on merkkejä vaurioista tai 
muutoksista, vaihda alppihiihtäjän ja lumilautailijan 
kypärä välittömästi.

VAROITUS
Alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärä on tarkoitettu 
käytettäväksi moottorittomissa vapaa-ajan lumilajeissa 
(kuten hiihtäminen, lumilautailu tai muut alppilajit). 

4.Kypärän takaosa ei saa peittää niskaa.
5.Kiinnitä solki ja säädä leukahihna niin, että se on 
napakka mutta ei epämukava tai rajoittava. (Kuva
 ”Figure 2” - kypärät, joissa on sivulta avattava solki.) 
Kuva ”Figure 3” - kypärät, joissa on magneettisolki)
6.Kun leukahihna on kiinnitetty, säädä tarvittaessa 
kypärän takaosassa olevaa istuvuusvalitsinta (kuva 
”Figure 4”), jotta kypärä istuu mukavasti ja varmasti.
7.Kun suojalasit ovat päässäsi, kypärän reunan ja 
suojalasien yläreunan välillä ei saa olla juuri lainkaan 
rakoa.
8.Kun kypärä istuu oikein, sen ei pitäisi painaa 
suojalaseja nenääsi alaspäin aiheuttaen epämukavuutta 
tai hengitysvaikeuksia.

PUHDISTUS JA HUOLTO
Alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärä voi vahingoittua 
ja vaurioitua joutuessaan kosketuksiin tavanomaisten 
aineiden, kuten liuottimien, puhdistusnesteiden, maalien 
ja hankausaineiden kanssa ilman, että käyttäjä näkee 
nämä vauriot. Puhdista vain miedolla saippualla ja 
vedellä. Älä säilytä kuumuudessa tai suorassa 
auringonvalossa. Maalien ja tarrojen levittäminen tai 
puhdistusaineiden, kemiallisten aineiden ja liuottimien
käyttö voi vahingoittaa alppihiihtäjän ja 

Vaikka mikään alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärä ei 
voi estää kaikkia vammoja, ja vakavia vammoja tai 
kuolemantapauksia voi sattua, alppihiihtäjän ja 
lumilautailijan kypärän käyttö, vastuuntuntoinen 
ajaminen ja omien kykyjen puitteissa ajaminen voivat 
yhdessä vähentää päävammojen riskiä. 
Jotta alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärä olisi 
mahdollisimman hyvin suojattu, se on asennettava ja 
kiinnitettävä käyttäjän päähän noudattamalla 
valmistajan asennusohjeita, jotka on kuvattu 
alppihiihtäjän ja lumilautailukypärän käyttöohjeessa 
"fit guide and wearing instruction for use" .
Vain valmistajan hyväksymiä lisävarusteita ja/tai 
varaosia saa käyttää. Jos alppihiihtäjän ja 
lumilautailijan kypärä on varustettu lisävarusteilla, 
katso käyttöohjeet. Jos nämä lisävarusteet poistetaan, 
loukkaantumisriski onnettomuustilanteessa kasvaa. 

TURVALLISUUSSTANDARDIT
Alppihiihtäjän ja lumilautailijan kypärät täyttävät 
eurooppalaisen henkilönsuojainasetuksen (EU) 
2016/425, Ison-Britannian lainsäädäntöön sisällytetyn 
ja muutetun henkilönsuojaimia koskevan asetuksen 
2016/425, standardin EN 1077:2007 ja standardin
ASTM F2040-18 vaatimukset.
 

Kypäräluokan merkintä on pakkauksen etiketissä ja 
kypärän etiketissä. A-luokan ("Class A") ja B-luokan 
("Class B") kypärät on tarkoitettu alppihiihtäjille, 
lumilautailijoille ja vastaaville ryhmille. A-luokan 
kypärät tarjoavat suhteellisesti paremman suojan, 
B-luokan kypärät voivat tarjota paremman 
ilmanvaihdon ja paremman kuulon, mutta ne suojaavat 
pienempää pään aluetta ja antavat heikomman suojan 
tunkeutumiselta. Kypärän käyttäjät, aikuiset ("W") tai 
lapset ("K"), on merkitty pakkauksen etikettiin ja 
kypärän etikettiin. Alppihiihtäjän ja lumilautailijan 
kypärän CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus on 
saatavilla osoitteessa https://www.essilorluxottica.com
/en/brands/conformity-declaration/ verkkosivustolta.
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ET            INSTRUCCIONES DE USO
            CASCO PARA ESQUIADOR ALPINO Y 
            SNOWBOARD

IDENTIFICACIÓN DEL PRODUCTO Y USO PREVISTO
El casco de esquí alpino y snowboard es para practicar 
deportes de nieve recreativos no motorizados (como 
esquí, snowboard u otros deportes alpinos). Casco de 
esquí alpino y snowboard - Clase B (“Class B”). La 
indicación del tipo de usuario del casco, adulto ("W") 
o niño ("K"), figura en la etiqueta del embalaje y en la 
del casco.

GUÍA DE AJUSTE E INSTRUCCIONES DE USO
Consulte las figuras ("Figure") en las instrucciones de 
uso de la guía de instalación (“HELMET FIT GUIDE 
AND WEARING INSTRUCTION”):
1.Consulte la "Guía de ajuste del casco" (Figura 
“Figure 1”).
2.Sujete el casco por las correas a ambos lados del 
casco con la hebilla desabrochada, de modo que la 
parte superior del casco esté orientada hacia el suelo 
y la parte delantera del casco hacia su cuerpo.
3.Colóquese el casco en la cabeza de modo que el 
borde delantero del casco quede justo por encima de 

FABRICADO Y DISTRIBUIDO POR

EXAMEN DE TIPO EUROPEO REALIZADO POR
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Organismo notificado número: 2777

la frente y ajuste el casco deslizándolo hacia atrás, 
desde la parte frontal hasta la parte posterior de la 
cabeza. Procure que el casco quede bien asentado en 
la parte superior de la cabeza. La parte delantera debe 
descansar sobre la frente para que el casco quede bien 
ajustado.
4.La parte posterior del casco no ha de llegar a la nuca.
5.Abroche la hebilla y ajuste la correa de la barbilla 
para que quede ceñida pero sin que resulte incómoda 
ni restrictiva. (Figura “Figure 2” - para cascos con hebilla 
de desenganche lateral. Figura “Figura 3” - para cascos 
con hebilla magnética)
6.Con la correa de la barbilla abrochada, si fuera 
necesario, ajuste el sistema de regulación mediante el 
dial (Figura “Figure 4”) en la parte posterior del casco 
para que quede cómodo y seguro.
7.Con las gafas puestas, la separación entre el borde 
del casco y la parte superior de las gafas deberá ser 
mínima o nula.
8.Con un ajuste adecuado, el casco no debería presionar 
las gafas contra la nariz, causando incomodidad o 
dificultades para respirar.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
El casco de esquí alpino y snowboard puede verse 

afectado y dañado por el contacto con sustancias de 
uso corriente como disolventes, líquidos de limpieza, 
pinturas y abrasivos sin que el usuario pueda apreciar 
dichos daños. Limpie el casco solo con agua y jabón 
neutro. No lo guarde en lugares expuestos al calor o a la
luz directa del sol. La aplicación de pintura y pegatinas 
o el uso de productos de limpieza, sustancias químicas 
y disolventes pueden dañar el casco de esquí alpino y 
snowboard, y reducir el nivel de protección.

CONSERVACIÓN
Guarde el casco de esquí alpino y snowboard en su 
embalaje, alejado de fuentes de calor y de la luz solar 
directa, a una temperatura comprendida entre -10 °C 
y +35 °C. 

DAÑOS Y SUSTITUCIÓN
Tras recibir un impacto, el casco de esquí alpino y 
snowboard puede resultar dañado hasta perder su 
capacidad de proteger la cabeza contra otros impactos, 
aunque el usuario no aprecie el daño. Los cascos de 
esquí alpino y snowboard que hayan sufrido daños 
deben destruirse.

No realizar modificaciones en el casco de esquiador 
alpino ni en el de snowboard. Es aconsejable 
inspeccionar el casco de esquí alpino y snowboard 
cada vez que se utilice. En caso de observar algún 
signo de daño o alteración, sustituya de inmediato 
el casco de esquí alpino y snowboard.

ADVERTENCIA
El casco de esquí alpino y snowboard es para practicar 
deportes de nieve recreativos no motorizados (como 
esquí, snowboard u otros deportes alpinos). 
Aunque ningún casco de esquí alpino y snowboard 
puede evitar todas las lesiones y pueden producirse 
lesiones graves o incluso la muerte, usar un casco de 
esquiador alpino y snowboard, conducir de forma 
responsable y en la medida de sus aptitudes, puede 
reducir el riesgo de lesiones en la cabeza. Para 
obtener la máxima protección, el casco de esquí
alpino y snowboard debe ajustarse y fijarse a la cabeza 
del usuario siguiendo las instrucciones del fabricante, 
que se encuentran en la guía de ajuste e instrucciones 
de uso. Solo pueden utilizarse accesorios y piezas de 
recambio homologados por el fabricante. Si el casco 
de esquí alpino y snowboard está equipado 
con accesorios, consulte las instrucciones de uso

correspondientes. Es importante saber que, al 
desmontar dichos accesorios, se incrementa el 
riesgo de sufrir lesiones en caso de accidente. 

NORMAS DE SEGURIDAD
El casco de esquí alpino y snowboard cumple el 
Reglamento europeo sobre equipos de protección 
individual (UE) 2016/425, el Reglamento 2016/425 
sobre equipos de protección individual incorporado a 
la legislación del Reino Unido y modificado, la norma 
EN 1077:2007, así como la norma ASTM F2040-18.
La indicación de la clase de casco figura en la etiqueta 
del embalaje y en la del casco. Los cascos de clase A
(«Class A») y de clase B («Class B») son para 
esquiadores alpinos, practicantes de snowboard y 
grupos similares. Los cascos de clase A ofrecen en 
comparación una mayor protección, los cascos de 
clase B pueden ofrecer una mayor ventilación y una 
mejor audición, pero protegen una zona más pequeña
de la cabeza y ofrecen un menor grado de protección 
contra la penetración. La indicación del tipo de usuario 
del casco, adulto ("W") o niño ("K"), figura en la 
etiqueta del embalaje y en la del casco. La Declaración 
Europea de Conformidad CE del casco de esquí
alpino y snowboard puede consultarse en la página 
 

del sitio web https://www.essilorluxottica.com
/en/brands/conformity-declaration/
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SK            NÁVOD NA POUŽITIE
            PRILBA PRE SKIALPINISTOV A 
            SNOUBORDISTOV

IDENTIFIKÁCIA PRODUKTU A ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE
Táto prilba pre skialpinistov a snoubordistov je určená 
na používanie pri nemotorizovaných rekreačných 
športoch na snehu, ako sú lyžovanie, snoubording a 
iné vysokohorské športy. Lyžiarska a snowboardová 
prilba - trieda B („Class B“). Označenie používateľov 
prilby, dospelý („W“) alebo dieťa („K“), nájdete na 
štítku balenia a na štítku prilby.

FIT SPRIEVODCA A NÁVOD NA POUŽITIE
Pozrite si obrázky „Figure“).v návode na použitie 
(„HELMET FIT GUIDE AND WEARING INSTRUCTION“):
1.Pozrite si „Návod na nasadenie“ (Obrázok „Figure 1“).
2.Prilbu držte za remienky na oboch stranách prilby s 
rozopnutou prackou tak, aby horná časť prilby 
smerovala k zemi a predná časť prilby k vášmu telu.
3.Nasaďte si prilbu na hlavu tak, aby ste predný okraj 
prilby mali nad obočím a následne posuňte prilbu 
dozadu. Uistite sa, že prilba sedí na temene hlavy 
úplne dole. Uistite sa, že predná časť je tesne nad 
vašim čelom, aby vám prilba správne sedela.

VÝROBA A DISTRIBÚCIA

VYKONÁVATEĽ TYPOVEJ SKÚŠKY PRE EURÓPU
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Číslo notifikovaného orgánu: 2777

4.Zadná časť prilby by nemala zakrývať zátylok.
5.Zapnite pracku a nastavte remienok pod bradou tak, 
aby držal pevne, ale bol pohodlný a neobmedzoval vás. 
(Obrázok „figure 2“ – pre prilby s prackou s bočným 
uvoľňovaním. (Obrázok „Figure 3“ – pre prilby s 
magnetickou prackou.)
6.Po upevnení remienka pod bradou prípadne nastavte 
uťahovacie koliesko (Obrázok „Figure 4“) na zadnej 
strane prilby, aby ste zabezpečili pohodlné a bezpečné 
nosenie.
7.Keď máte nasadené okuliare, medzi okrajom prilby a 
hornou časťou okuliarov by mala byť minimálna alebo 
žiadna medzera.
8.Pri správnom nasadení by vám prilba nemala tlačiť 
okuliare na nos a spôsobovať nepohodlie alebo 
problémy s dýchaním. 

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Prilba pre skialpinistov a snoubordistov môže byť 
nepriaznivo ovplyvnená a poškodená kontaktom s 
bežnými látkami, ako sú rozpúšťadlá, čistiace kvapaliny, 
farby a abrazíva, bez toho, aby bolo takéto poškodenie 
viditeľné pre používateľa. Čistite len jemným mydlom 
a vodou. Neskladujte v teple alebo na priamom 
slnečnom svetle. Nanášanie farieb a nálepiek alebo 

používanie čistiacich prostriedkov, chemických látok a 
rozpúšťadiel môže poškodiť prilbu a znížiť úroveň ochrany.

SKLADOVANIE
Prilbu pre skialpinistov a snoubordistov skladujte v balení, 
mimo zdrojov tepla a priameho slnečného žiarenia, pri 
teplote od -10 °C do +35 °C. 

POŠKODENIE A VÝMENA
Po náraze môže byť prilba pre skialpinistov a 
snoubordistov poškodená do takej miery, že už nie je 
vhodná na ochranu hlavy pred ďalšími nárazmi, aj keď 
poškodenie nie je pre používateľa viditeľné. Každá 
poškodená prilba by sa mala zničiť alebo. Prilba pre 
skialpinistov a snoubordistov nevykonávajte žiadne 
úpravy. Pred každým použitím skontrolujte svoju prilbu.
V prípade akýchkoľvek známok poškodenia alebo 
zmeny prilbu okamžite vymeňte.

VAROVANIE
Prilba pre skialpinistov a snoubordistov je určená na 
používanie pri nemotorizovaných rekreačných športoch 
na snehu (ako sú lyžovanie, snoubording a iné 
vysokohorské športy). 

Hoci žiadna prilba nemôže zabrániť všetkým zraneniam 
a môže dôjsť k vážnemu zraneniu alebo smrti, 
používanie prilby, zodpovedná jazda a jazdenie 
adekvátne našim schopnostiam môžu spoločne znížiť 
riziko poranenia hlavy. Na dosiahnutie maximálnej 
ochrany musí byť prilba nasadená a pripevnená na 
hlavu používateľa v súlade s pokynmi výrobcu na 
nasadenie, ktoré sa nachádzajú. ktoré sa nachádzajú 
v „helmet fit guide and wearing instruction“.
Môže sa používať len príslušenstvo a/alebo náhradné 
diely schválené výrobcom. Ak je prilba vybavená 
príslušenstvom, pozrite si návod na použitie. 
Ak je toto príslušenstvo odstránené, zvyšuje sa riziko 
zranenia pri nehode. 

BEZPEČNOSTNÉ NORMY
Prilba pre skialpinistov a snoubordistov spĺňa 
požiadavky európskeho nariadenia o osobných 
ochranných prostriedkoch (EÚ) 2016/425, nariadenia 
2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch v 
znení neskorších predpisov, normy EN 1077:2007 a 
normy ASTM F2040-18.Údaj o triede prilby sa 
nachádza na štítku balenia a na štítku prilby.
Prilby triedy A („Class A“) a triedy B („Class B“) sú 
určené pre skialpinistov, snoubordistov a im podobné 

skupiny. Prilby triedy A poskytujú relatívne vyššiu 
ochranu, prilby triedy B môžu ponúkať lepšie vetranie 
a lepšiu schopnosť počuť, ale chránia menšiu časť 
hlavy a poskytujú nižší stupeň ochrany pred prienikom. 
Označenie používateľov prilby, dospelý („W“) alebo 
dieťa („K“), nájdete na štítku balenia a na štítku prilby.
Európske vyhlásenie o zhode CE prilby pre skialpinistov 
a snoubordistov je k dispozícii na webovej stránke 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/.
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CZ            NÁVOD K POUŽITÍ
            PŘILBA PRO ALPSKÉ LYŽAŘE A 
            SNOWBOARDISTY

IDENTIFIKACE VÝROBKU A ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Tato přilba pro alpské lyžaře a snowboardisty je určena 
pro použití při nemotorizovaných rekreačních sněhových 
sportech, jako je lyžování, snowboarding a další alpské 
sporty. Helma na sjezdové lyžování a snowboard - třída 
B („class B“). Označení uživatelů přilby, dospělých 
("W") nebo dětí ("K"), najdete na štítku na obalu a na 
štítku přilby.

NÁVOD K POUŽITÍ A NOŠENÍ
Podívejte se na obrázky ("Figure") v průvodci správným 
nasazením a návodem k použití ("HELMET FIT GUIDE 
AND WEARING INSTRUCTION"):
1.Prohlédněte si "Průvodce nasazením přilby" (Obrázek 
„Figure1“).
2.Držte přilbu za řemínky na obou stranách přilby s 
rozepnutou sponou tak, aby horní část přilby směřovala 
k podlaze a přední část přilby k vašemu tělu.
3.Nasaďte si přilbu na hlavu tak, aby byl přední okraj 
přilby těsně nad obočím, a přetočte si ji na hlavu 
zepředu dozadu. Ujistěte se, že přilba sedí na temeni 

VYRÁBĚNÉ A DISTRIBUOVANÉ SPOLEČNOSTÍ

EVROPSKÁ ZKOUŠKA TYPU PROVEDENÁ
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hlavy úplně dole. Ujistěte se, že je přední část nízko 
nad čelem, aby vám správně seděla.
4.Zadní část přilby by neměla zakrývat zátylek.
5.Zapněte přezku a nastavte pásek pod bradou tak, 
aby byl pevný, ale ne nepohodlný nebo omezující. 
(Obrázek „Figure2“ - pro přilby s bočním zapínáním. 
Obrázek „Figure3“ - pro přilby s magnetickou sponou.)
6.S připevněným podbradním řemínkem případně 
nastavte systém voliče přizpůsobení (Obrázek 
„Figure4“) na zadní straně přilby, abyste zajistili 
pohodlné a bezpečné uchycení.
7.Když máte nasazené brýle, měla by být mezi okrajem 
přilby a horní částí brýlí minimální nebo žádná mezera.
8.Při správném nasazení by přilba neměla tlačit brýle 
na nos a způsobovat nepohodlí nebo problémy s 
dýcháním.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Přilba pro alpské lyžaře a snowboardisty může být 
nepříznivě ovlivněna a poškozena kontaktem s 
běžnými látkami, jako jsou rozpouštědla, čisticí 
kapaliny, barvy a abraziva, aniž by toto poškození bylo 
pro uživatele viditelné. Čistěte pouze jemným mýdlem 
a vodou. Neskladujte v teple ani na přímém slunci.
Nanášení barev a samolepek nebo používání čistících  

prostředků, chemických látek a rozpouštědel může 
poškodit přilbu pro alpské lyžaře a snowboardisty a 
snížit úroveň ochrany.

KONZERVACE
Přilbu pro alpské lyžaře a snowboardisty skladujte v 
obalu, mimo zdroje tepla a přímého slunečního záření, 
při teplotě od -10 °C do +35 °C. 

POŠKOZENÍ A VÝMĚNA
Po nárazu může být přilba pro alpské lyžaře a 
snowboardisty poškozena do té míry, že již není 
schopna chránit hlavu před dalšími nárazy, i když 
poškození není pro uživatele viditelné. Každá přilba pro 
alpské lyžaře a snowboardisty, která byla poškozena, by 
měla být zničena. Na alpské lyžařské a snowboardové 
helmě neprovádějte žádné úpravy. Před každým použitím 
zkontrolujte svou přilbu pro alpské lyžaře a snowboardisty.
V případě jakýchkoli známek poškození nebo změny 
přilbu pro alpské lyžaře a snowboardisty okamžitě 
vyměňte.

VAROVÁNÍ
Přilba pro alpské lyžaře a snowboardisty je určena pro 
použití při nemotorizovaných rekreačních sněhových 
sportech (jako je lyžování, snowboarding nebo jiné 
horské sporty). Přestože žádná přilba pro alpské 
lyžaře a snowboardisty nemůže zabránit všem 
zraněním a může dojít k vážnému zranění nebo smrti, 
používání alpské lyžařské a snowboardové přilby,
výuka, zodpovědná jízda a jízda v rámci svých 
možností mohou společně snížit riziko zranění hlavy. 
Pro maximální ochranu musí být přilba pro alpské 
lyžaře a snowboardisty nasazena a připevněna na 
hlavu uživatele v souladu s pokyny výrobce k 
nasazení, které jsou uvedeny v průvodci správným 
nasazením přilby pro alpské lyžaře a snowboardisty 
(„Helmet fit guide and wearing instruction”).
Smí se používat pouze příslušenství a/nebo náhradní 
díly schválené výrobcem. Pokud je přilba pro alpské 
lyžaře a snowboardisty vybavena příslušenstvím, 
přečtěte si návod k použití. Pokud je toto příslušenství 
odstraněno, zvyšuje se riziko zranění při nehodě. 

BEZPEČNOSTNÍ NORMY
Přilba pro alpské lyžaře a snowboardisty splňuje 
evropské nařízení o osobních ochranných prostředcích 
(EU) 2016/425, nařízení 2016/425 o osobních 
ochranných prostředcích ve znění platném ve Velké 
Británii, normu EN 1077:2007 a normu ASTM F2040
-18.Údaj o třídě přilby najdete na štítku na obalu a na 
štítku přilby. Přilby třídy A (“Class A”) a třídy B 
(“Class B”) jsou určeny pro alpské lyžaře, 
snowboardisty a podobné skupiny. Přilby třídy A 
poskytují relativně vyšší ochranu, přilby třídy B mohou 
nabízet lepší ventilaci a lepší sluch, ale chrání menší 
část hlavy a poskytují nižší stupeň ochrany před 
proniknutím. Označení uživatelů přilby, dospělých 
("W") nebo dětí ("K"), najdete na štítku na obalu a na 
štítku přilby. Evropské prohlášení o shodě CE helmy 
pro alpské lyžaře a snowboardisty je k dispozici na 
stránkách https://www.essilorluxottica.com/en/brands/
conformity-declaration/ na webových stránkách.
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HU             HASZNÁLATI UTASÍTÁS
             ALPESISÍ- ÉS SNOWBOARDSISAK

A TERMÉK AZONOSÍTÁSA ÉS RENDELTETÉSE
Ez az alpesisí- és snowboardsisak nem motorizált, 
szabadidős havas sportokhoz, például síeléshez, 
snowboardozáshoz és más magashegyi sportokhoz 
való használatra szolgál. Alpesi sí- és snowboard 
bukósisak – B osztály („class B”). A sisak használóinak 
megjelölése: felnőtt („W”) vagy gyermek („K”), a 
csomagolás és a termék címkéjén is megtalálható.

ILLESZTÉSI ÚTMUTATÓ ÉS HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Lásd az ábrákat („figure") a sisakillesztési és használati 
útmutatóban („HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION”):
1.Tekintse át a „sisakillesztési útmutatót” („figure 1” 
ábra).
2.Tartsa a sisakot a két oldalán lévő pántnál fogva, 
kioldott csattal, úgy, hogy a sisak teteje a padló felé 
nézzen, a sisak eleje pedig az Ön teste felé.
3.Helyezze a sisakot a fejére úgy, hogy a sisak elülső 
széle éppen a homloka fölé kerüljön, és gördítse a 
sisakot a fejére elölről hátrafelé irányban. Győződjön
meg róla, hogy a sisak teljesen ráüljön a fejére.  

GYÁRTJA ÉS FORGALMAZZA

EURÓPAI TÍPUSVIZSGÁLATOT VÉGEZTE
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A megfelelő illeszkedés érdekében győződjön meg róla, 
hogy az eleje alacsonyan legyen a homlokán.
4.A sisak hátsó része nem fedheti a tarkóját.
5.Csatolja be a csatot és állítsa be az állpántot úgy, 
hogy szoros legyen, de ne legyen kényelmetlen vagy 
korlátozó. („figure 2” ábra – oldalt kioldható csattal 
ellátott sisakok esetében. („figure 3” ábra – mágneses 
csattal ellátott sisakok esetében.)
6.Az állpánt rögzítésével, ha van ilyen, állítsa be a sisak 
hátulján található illesztési tárcsarendszert („figure 4” 
ábra), hogy kényelmes és biztonságos illeszkedést 
biztosítson.
7.Ha felvette a védőszemüveget, a sisak pereme és a 
szemüveg teteje között minimálisan vagy egyáltalán 
nem szabad résnek lennie.
8.Megfelelő illeszkedés esetén a sisak nem nyomhatja 
a szemüvegét az orrára, ami kellemetlenséget vagy 
légzési nehézségeket okozhat.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Az alpesisí- és snowboardsisakot károsan 
befolyásolhatja és sértheti a közönséges anyagokkal, 
például oldószerekkel, tisztítófolyadékokkal, 
festékekkel és csiszolóanyagokkal való érintkezés,
anélkül hogy ez a sérülés a felhasználó számára  
 

látható lenne. Csak enyhén szappanos vízzel tisztítsa. 
Ne tárolja melegben vagy közvetlen napfényen. A 
festékek és matricák felragasztása, illetve tisztítószerek, 
vegyi anyagok és oldószerek használata károsíthatja az 
alpesisí- és snowboardsisakot, és csökkentheti a 
védelmének szintjét.

TÁROLÁS
Az alpesisí- és snowboardsisakot saját csomagolásában, 
hőforrásoktól és közvetlen napfénytől távol, -10 °C és 
+35 °C közötti hőmérsékleten tárolja. 

KÁR ÉS CSERE
Az alpesisí- és snowboardsisak egy ütést követően 
olyan mértékben károsodhat, hogy már nem képes 
megvédeni a fejet a további ütésekkel szemben, még 
akkor is, ha a sérülés a felhasználó számára nem 
látható. Minden olyan alpesisí- és snowboardsisakot, 
amely sérülést szenvedett, meg kell semmisíteni. Ne 
módosítsa az alpesisí- és snowboardsisakot. Minden 
használat előtt ellenőrizze alpesisí- és 
snowboardsisakját. Bármilyen sérülésre vagy
módosításra utaló jel esetén azonnal cserélje ki az 
alpesisí- és snowboardsisakot.

FIGYELMEZTETÉS
Ez az alpesisí- és snowboardsisak nem motorizált, 
szabadidős havas sportokhoz, például síeléshez, 
snowboardozáshoz és más magashegyi sportokhoz 
való használatra szolgál. Bár egyetlen alpesisí- és 
snowboardsisak sem képes minden sérülést 
megelőzni, és előfordulhat súlyos sérülés vagy 
haláleset is, az alpesisí- és snowboardsisak 
használata, a felelősségteljes és a képességeinkhez
mérten történő lecsúszás együttesen csökkentheti 
a fejsérülések kockázatát. A maximális védelem 
érdekében az alpesisí- és snowboardsisakot a 
gyártó által kiadott, sisakillesztési és használati 
útmutatóban („fit guide and wearing instruction for 
use”) található felszerelési utasításoknak megfelelően
kell felilleszteni és rögzíteni a viselője fejére. Csak a 
gyártó által jóváhagyott tartozékok és/vagy 
pótalkatrészek használhatók vele. Ha az alpesisí- és 
snowboardsisak tartozékokkal van felszerelve, 
olvassa el az erre a célra összeállított használati 
utasítást. Ha ezeket a tartozékokat eltávolítják, 
megnő a baleseti sérülés kockázata. 

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Az alpesisí- és snowboardsisak megfelel az Európai 
Unió 2016/425 számú, egyéni védőfelszerelésekről 
szóló rendeletének, az Egyesült Királyságban átvett 
és módosított 2016/425 számú, egyéni 
védőfelszerelésekről szóló rendeletnek, az EN 
1077:2007 szabványnak és az ASTM F2040-18 
szabványnak. A sisak osztályának megjelölése a 
csomagolás és a sisak címkéjén is megtalálható.
Az A osztályú („Class A”) és a B osztályú („Class B”) 
sisakok alpesi síelők, snowboardozók és hasonló 
célcsoportok számára készültek. Az A osztályú sisakok
viszonylag nagyobb védelmet nyújtanak, míg a B 
osztályú sisakok nagyobb szellőzést és jobb hallást 
biztosíthatnak, de a fej kisebb felületét védik, és 
kisebb védelmet nyújtanak a külső objektumok 
átütőereje ellen. A sisak használóinak megjelölése: 
felnőtt („W”) vagy gyermek („K”), a csomagolás és a 
termék címkéjén is megtalálható. Az alpesisí- és 
snowboardsisak CE európai megfelelőségi 
nyilatkozata elérhető az alábbi weboldalon 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands
/conformity-declaration/ weboldalon. 
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GR            ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
            ΚΡΑΝΟΣ ΓΙΑ ΑΛΠΙΚΟ ΣΚΙ ΚΑΙ SNOWBOARD

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ 
ΧΡΗΣΗ
Αυτό το κράνος αλπικού σκι και snowboard προορίζεται 
για χρήση σε μη μηχανοκίνητα αθλήματα αναψυχής στο 
χιόνι, όπως το σκι, το snowboard και άλλα αλπικά 
αθλήματα. Κράνος Alpine Ski και Snowboard - 
Κατηγορία Β (“Class B”). Η ένδειξη για τους 
προβλεπόμενους χρήστες του κράνους, δηλ. ενήλικας 
("W") ή παιδί ("K"), αναγράφεται στην ετικέτα της 
συσκευασίας και στην ετικέτα του κράνους.

ΟΔΗΓΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
ΚΡΑΝΟΥΣ
Δείτε τις εικόνες ("Σχήματα") στον οδηγό εφαρμογής 
και οδηγίες χρήσης κράνους (“HELMET FIT GUIDE 
AND WEARING INSTRUCTION”):
1.Ανατρέξτε στον "Οδηγό εφαρμογής κράνους" (Εικόνα 
“Figure 1”).
2.Κρατήστε το κράνος από τους ιμάντες και στις δύο 
πλευρές του κράνους με το κούμπωμα ανοιχτό, έτσι ώστε 
το επάνω μέρος του κράνους να είναι στραμμένο προς το 
δάπεδο και το μπροστινό μέρος προς το σώμα σας. 

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΖΕΤΑΙ ΚΑΙ ΔΙΑΝΕΜΕΤΑΙ ΑΠΟ

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΥΠΟΥ ΠΟΥ ΔΙΕΝΕΡΓΗΘΗΚΕ 
ΑΠΟ
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3.Τοποθετήστε το κράνος στο κεφάλι σας έτσι ώστε η 
μπροστινή άκρη του κράνους να βρίσκεται ακριβώς 
πάνω από το μέτωπό σας και γυρίστε το κράνος πάνω 
στο κεφάλι σας, ώστε το μπροστινό μέρος να βρεθεί 
πίσω. Βεβαιωθείτε ότι το κράνος σας εφαρμόζει πολύ 
καλά πάνω στο κεφάλι σας. Βεβαιωθείτε ότι το 
μπροστινό μέρος βρίσκεται χαμηλά στο μέτωπό σας 
για να διασφαλίσετε τη σωστή εφαρμογή.
4.Το πίσω μέρος του κράνους δεν πρέπει να καλύπτει 
τον αυχένα σας.
5.Κλείστε το κούμπωμα και ρυθμίστε τον ιμάντα στο 
πηγούνι ώστε να είναι σφιχτός αλλά όχι άβολος ή 
περιοριστικός. (Εικόνα “Figure 2” – για κράνη με 
κούμπωμα ανοιγόμενο στο πλάι. Εικόνα “Figure 3” – 
για κράνη με μαγνητικό κούμπωμα.)
6.Αφού στερεώσετε τον ιμάντα στο πηγούνι, 
προσαρμόστε, εάν υπάρχει, τον δίσκο ρύθμισης 
μεγέθους (Εικόνα “Figure 4”) στο πίσω μέρος του 
κράνους για να εξασφαλίσετε άνετη και ασφαλή 
εφαρμογή.
7.Φορώντας τη μάσκα σας, θα πρέπει να υπάρχει 
ελάχιστο έως καθόλου κενό μεταξύ του χείλους του 
κράνους σας και του επάνω μέρους της μάσκας σας.

8.Με την κατάλληλη εφαρμογή το κράνος δεν θα πρέπει 
να πιέζει τη μάσκα πάνω στη μύτη σας προκαλώντας 
δυσφορία ή δυσκολία στην αναπνοή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Το κράνος αλπικού σκι και snowboard μπορεί να 
επηρεαστεί αρνητικά και να υποστεί ζημιά από την επαφή 
με κοινές ουσίες, όπως διαλύτες, υγρά καθαρισμού, 
χρώματα και λειαντικά, χωρίς η ζημιά αυτή να είναι ορατή 
στον χρήστη. Καθαρίζετε μόνο με απαλό σαπούνι και 
νερό. Μην αποθηκεύετε το προϊόν εκτεθειμένο σε 
θερμότητα ή άμεση ηλιακή ακτινοβολία. Η εφαρμογή 
χρωμάτων και αυτοκόλλητων ή η χρήση καθαριστικών, 
χημικών ουσιών και διαλυτών μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο κράνος αλπικού σκι και snowboard και να 
μειώσει το επίπεδο προστασίας.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αποθηκεύστε το κράνος αλπικού σκι και snowboard στη 
συσκευασία του, προστατευμένο από πηγές θερμότητας 
και άμεση ηλιακή ακτινοβολία, σε θερμοκρασία μεταξύ 
-10°C και +35°C. 

ΖΗΜΙΕΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Μετά από πρόσκρουση, το κράνος αλπικού σκι και 
snowboard μπορεί να υποστεί ζημιά σε βαθμό που να 
μην είναι πλέον κατάλληλο για την προστασία του 
κεφαλιού από περαιτέρω κρούσεις, ακόμη και αν η 
ζημιά δεν είναι ορατή στον χρήστη. Αν ένα κράνος 
αλπικού σκι και snowboard υποστεί ζημιά, πρέπει να 
καταστραφεί. Μην κάνετε καμία τροποποίηση στο 
κράνος του αλπικού σκιέρ και του snowboard.
Ελέγχετε το κράνος αλπικού σκι και snowboard πριν 
από κάθε χρήση. Σε περίπτωση οποιασδήποτε ζημιάς 
ή αλλοίωσης, αντικαταστήστε αμέσως το κράνος 
αλπικού σκι και snowboard.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτό το κράνος αλπικού σκι και snowboard προορίζεται 
για χρήση σε μη μηχανοκίνητα αθλήματα αναψυχής 
στο χιόνι (όπως το σκι, το snowboard και άλλα αλπικά 
αθλήματα). Επειδή κανένα κράνος αλπικού σκι και 
snowboard δεν μπορεί να αποτρέψει όλους τους 
τραυματισμούς και μπορεί να προκύψει σοβαρός 
τραυματισμός ή θάνατος, η χρήση κράνους αλπικού 
σκι και snowboard, η άθληση με υπευθυνότητα και 
στο πλαίσιο των δυνατοτήτων σας μπορούν 
συνδυαστικά να μειώσουν τον κίνδυνο τραυματισμών
στο κεφάλι.  

Για μέγιστη προστασία, το κράνος αλπικού σκι και 
snowboard πρέπει να τοποθετείται και να προσαρμόζεται 
στο κεφάλι του χρήστη σύμφωνα με τις οδηγίες 
εφαρμογής του κατασκευαστή, οι οποίες μπορούν να 
βρεθούν στον «Οδηγό εφαρμογής και οδηγίες χρήσης» 
του κράνους αλπικού σκι και snowboard. Επιτρέπεται 
η χρήση μόνο εξαρτημάτων ή/και ανταλλακτικών 
εγκεκριμένων από τον κατασκευαστή. Εάν το κράνος 
αλπικού σκι και snowboard είναι εξοπλισμένο με 
αξεσουάρ, ανατρέξτε στις ειδικές οδηγίες χρήσης. 
Εάν τα εξαρτήματα αυτά αφαιρεθούν, αυξάνεται ο 
κίνδυνος τραυματισμού σε περίπτωση ατυχήματος. 

ΠΡΟΤΥΠΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Το κράνος αλπικού σκι και snowboard συμμορφώνεται 
με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό 2016/425 για τα μέσα 
ατομικής προστασίας (ΕΕ), τον Κανονισμό 2016/425 
για τα μέσα ατομικής προστασίας, όπως έχει 
ενσωματωθεί στη νομοθεσία του Ηνωμένου Βασιλείου 
και έχει τροποποιηθεί, το πρότυπο EN 1077:2007 και 
το πρότυπο ASTM F2040-18. Η ένδειξη κατηγορίας 
του κράνους αναγράφεται στην ετικέτα της συσκευασίας 
και στην ετικέτα του κράνους. Τα κράνη Κατηγορίας Α 
("Class Α") και Κατηγορίας Β ("Class B") προορίζονται 
για αλπικούς σκιέρ, snowboarder και παρόμοιες 
ομάδες χρηστών. Τα κράνη Κατηγορίας Α προσφέρουν 
συγκριτικά μεγαλύτερη προστασία, τα κράνη  

Κατηγορίας Β μπορεί να προσφέρουν μεγαλύτερο 
εξαερισμό και καλύτερη ικανότητα ακοής, αλλά 
προστατεύουν μικρότερη περιοχή του κεφαλιού και 
παρέχουν μικρότερο βαθμό προστασίας από διείσδυση 
του υλικού από ξένο αντικείμενο. Η ένδειξη για τους 
προβλεπόμενους χρήστες του κράνους, δηλ. ενήλικας 
("W") ή παιδί ("K"), αναγράφεται στην ετικέτα της 
συσκευασίας και στην ετικέτα του κράνους.
Η Ευρωπαϊκή Δήλωση Συμμόρφωσης CE του κράνους 
αλπικού σκι και snowboard είναι διαθέσιμη στον 
ιστότοπο https://www.essilorluxottica.com/en/brands
/conformity-declaration/.
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SE            INSTRUKTION FÖR ANVÄNDNING
            HJÄLM FÖR ALPINA SKIDÅKARE OCH 
            SNOWBOARDÅKARE

PRODUKTIDENTIFIERING OCH AVSEDD 
ANVÄNDNING
Denna hjälm för alpina skidåkare och snowboardåkare 
är avsedd för användning vid icke-motoriserade 
snösporter som skidåkning, snowboardåkning och 
andra alpina sporter. Alpin skid- och snowboardhjälm 
- klass B (”Class B”). Uppgiften om hjälmens användare,
vuxen ("W") eller barn ("K"), finns på förpacknings-
etiketten och på hjälmens etikett.
 
PASSFORMSGUIDE OCH BRUKSANVISNING FÖR  
HJÄLMEN
Se bilderna ("Figure") i monteringsguiden och 
bruksanvisningen för hjälmen (“HELMET FIT GUIDE 
AND WEARING INSTRUCTION”):
1.Läs igenom "Hjälmens passformsguide" (bild ”Figure 1”).
2.Håll hjälmen i remmarna på båda sidor av hjälmen 
med spännet löst så att hjälmens ovansida är vänd mot 
golvet och hjälmens framsida är vänd mot kroppen.
3.Placera hjälmen på huvudet så att framkanten av 
hjälmen är precis ovanför pannan och rulla tillbaka

TILLVERKAS OCH DISTRIBUERAS AV

EUROPEISK TYPKONTROLL UTFÖRD AV
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hjälmen på huvudet framifrån och bak. Se till att 
hjälmen sitter fast hela vägen ner på toppen av 
huvudet. Se till att framsidan sitter lågt i pannan för att 
säkerställa korrekt passform.
4.Hjälmens baksida ska inte täcka nacken.
5.Fäst spännet och justera hakremmen så att den sitter
åt men inte är obekväm eller begränsande, (bild ”Figure 
2” - för hjälmar med sidoutlösningsspänne), (bild ”Figure 
3” - för hjälmar med magnetspänne).
6.Med hakremmen fastspänd, om tillämpligt, justera 
passformsknappen (bild ”Figure 4”) på baksidan av 
hjälmen för att säkerställa bekväm och säker passform.
7.Med glasögonen på ska det vara minimalt eller inget 
mellanrum mellan hjälmens kant och glasögonens 
ovansida.
8.Med rätt passform ska hjälmen inte trycka ner 
glasögonen på näsan och orsaka obehag eller 
andningssvårigheter.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Hjälmen för alpina skidåkare och snowboardåkare kan 
påverkas negativt och skadas av kontakt med vanliga 
ämnen som lösningsmedel, rengöringsvätskor, färger
och slipmedel utan att skadan är synlig för användaren. 
Rengör endast med mild tvål och vatten. Får inte 

förvaras i värme eller direkt solljus. Applicering av färg 
och klistermärken eller användning av rengöringsmedel, 
kemiska ämnen och lösningsmedel kan skada hjälmen 
för alpina skidåkare och snowboardåkare och sänka 
skyddsnivån.

BEVARANDE
Förvara hjälmen för alpina skidåkare och 
snowboardåkare i sin förpackning, borta från värmekällor 
och direkt solljus, i en temperatur mellan -10°C och 
+35°C. 

SKADOR OCH ERSÄTTNING
Efter att ha utsatts för en stöt kan hjälmen för alpina 
skidåkare och snowboardåkare skadas så att den inte 
längre skyddar huvudet mot ytterligare stötar, även om 
skadan inte är synlig för användaren. Alla hjälmar för 
alpina skidåkare och snowboardåkare som har utsatts 
för skador bör förstöras. Modifiera inte hjälmen för alpina 
skidåkare och snowboardåkare. Inspektera din hjälm för
alpina skidåkare och snowboardåkare före varje 
användning. Om det finns tecken på skador eller 
förändringar ska du omedelbart byta ut hjälmen för 
alpina skidåkare och snowboardåkare.

VARNING
Hjälmen för alpina skidåkare och snowboardåkare är 
avsedd för användning vid icke-motoriserade 
snösporter (t.ex. skidåkning, snowboardåkning eller 
andra alpina sporter). Även om ingen hjälm för alpina 
skidåkare och snowboardåkare kan förhindra alla 
skador och allvarliga skador eller dödsfall kan inträffa, 
kan användning av en hjälm för alpina skidåkare och 
snowboardåkare, ansvarsfull körning och körning inom 
ramen för dina förmågor tillsammans minska risken 
för huvudskador. För maximalt skydd måste den 
alpina skid- och snowboardhjälmen monteras och 
fästas på bärarens huvud enligt tillverkarens 
monteringsanvisning, vilken återfinns i "fit guide and 
wearing instruction for use ".Endast tillbehör och/eller 
reservdelar som godkänts av tillverkaren får användas. 
Om hjälmen för alpina skidåkare och snowboardåkare 
är utrustad med tillbehör, se den särskilda 
bruksanvisningen. Om dessa tillbehör tas bort ökar 
risken för personskador i samband med en olycka. 
 

SÄKERHETSSTANDARDER
Hjälmen för alpina skidåkare och snowboardåkare 
uppfyller kraven i den europeiska förordningen om 
personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425, 
förordningen 2016/425 om personlig skyddsutrustning 
som införts i brittisk lagstiftning och ändrats, 
standarden EN 1077:2007 och standarden ASTM 
F2040-18. Uppgiften om hjälmens klass finns på 
förpackningsetiketten och på hjälmens etikett.
Hjälmar av klass A ("Class A") och klass B ("Class B") 
är avsedda för alpina skidåkare, snowboardåkare och 
liknande grupper. Klass A-hjälmar ger jämförelsevis 
mer skydd, klass B-hjälmar kan ge större ventilation
och bättre hörsel, men skyddar en mindre del av 
huvudet och ger ett sämre skydd mot penetration. 
Uppgiften om hjälmens användare, vuxen ("W") eller 
barn ("K"), finns på förpackningsetiketten och på 
hjälmens etikett. Den europeiska CE-försäkran om 
överensstämmelse för hjälmen för alpina skidåkare 
och snowboardåkare finns tillgänglig på 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/ webbplats. 

LUXOTTICA GROUP S.P.A, Piazzale Cadorna 3, 20123, 
Milan, Italy
www.essilorluxottica.com

NL             GEBRUIKSAANWIJZING
             SKI- EN SNOWBOARDHELM

PRODUCTIDENTIFICATIE EN BEOOGD GEBRUIK
Deze ski- en snowboardhelm is bedoeld voor gebruik 
bij niet-gemotoriseerde recreatieve wintersporten zoals 
skiën, snowboarden en andere alpinesporten. Alpineski- 
en snowboardhelm - Klasse B (“Class B”). De 
aanduiding van de gebruikers van de helm, volwassene 
(“W”) of kind (“K”), is te vinden op de etiketten van de 
verpakking en de helm.

PASVORMGIDS EN GEBRUIKSAANWIJZING
Zie de figuren (“figuren") in de pasvormgids en 
gebruiksaanwijzing (“HELMET FIT GUIDE AND 
WEARING INSTRUCTION”):
1.Raadpleeg de gids voor het passen van de helm 
(figuur “Figure 1”).
2.Houd de helm vast aan de riempjes aan beide kanten 
van de helm met de gesp los, zodat de bovenkant van 
de helm naar de vloer en de voorkant van de helm naar 
uw lichaam is gericht.
3.Plaats de helm op uw hoofd zodat de voorkant van 
de helm net boven uw wenkbrauwen zit en rol de helm 
van voor naar achteren over uw hoofd. Zorg ervoor dat 

GEPRODUCEERD EN GEDISTRIBUEERD DOOR

EUROPEES TYPEONDERZOEK UITGEVOERD DOOR
SATRA TECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, 
Ireland
Bejelentett szervezet száma: 2777

de helm vanaf de bovenkant van uw hoofd volledig 
aansluit. Let erop dat de voorkant laag op uw voorhoofd 
moet vallen voor een goede pasvorm.
4.De achterkant van de helm mag de achterkant van 
de nek niet bedekken.
5.Maak de gesp vast en stel de kinriem zo af dat deze 
stevig zit, maar niet oncomfortabel is of knelt. (figuur 
“Figure 2” – voor helmen met gesp met zijwaartse 
ontgrendeling, figuur “Figure 3” – voor helmen met een 
magnetische sluiting.)
6.Stel, indien van toepassing, met de kinriem vast, het 
fit-dialsysteem (figuur “Figure 4”) op de achterkant van 
de helm af voor een comfortabele en veilige pasvorm.
7.Met de skibril op moet er minimale tot geen ruimte 
zijn tussen de rand van de helm en de bovenkant van 
de skibril.
8.Bij een goede pasvorm zou de helm de bril niet op uw 
neus moeten drukken, wat ongemak of problemen met 
het ademhalen veroorzaakt.

REINIGING EN ONDERHOUD
De ski- en snowboardhelm kan worden aangetast en 
beschadigd door contact met stoffen zoals 
oplosmiddelen, reinigingsvloeistoffen, verf en 
schuurmiddelen, zonder dat deze schade zichtbaar is 

voor de gebruiker. Alleen met milde zeep en water 
reinigen. Niet bewaren in hitte of direct zonlicht. Het 
aanbrengen van verf en stickers of het gebruik van 
reinigingsmiddelen, chemische stoffen en oplosmiddelen 
kan de ski- en snowboardhelm beschadigen en het 
beschermingsniveau verlagen.

OPSLAG
Bewaar de ski- en snowboardhelm in de verpakking, 
uit de buurt van warmtebronnen en direct zonlicht, bij 
een temperatuur tussen -10°C en +35°C. 

BESCHADIGING EN VERVANGING
Na botsingen of stoten kan de ski- en snowboardhelm 
zodanig beschadigd zijn dat het hoofd niet langer 
beschermd is tegen verdere stoten, ook wanneer de 
beschadiging niet zichtbaar is voor de gebruiker. 
Beschadigde ski- en snowboardhelmen moeten 
worden vernietigd. Breng geen wijzigingen aan de ski- 
of snowboardhelm aan. Inspecteer uw ski- en 
snowboardhelm vóór elk gebruik. Vervang de ski- en 
snowboardhelm onmiddellijk bij tekenen van 
             beschadiging of verandering.

WAARSCHUWING
De ski- en snowboardhelm is bedoeld voor gebruik bij 
niet-gemotoriseerde recreatieve wintersporten (zoals 
skiën, snowboarden of andere alpinesporten). 
Hoewel geen enkele ski- en snowboardhelm alle 
verwondingen kan voorkomen en er een risico van 
ernstig letsel of de dood blijft bestaan, kan de 
combinatie van het gebruik van een ski- en 
snowboardhelm, en verantwoord afdalen binnen uw 
mogelijkheden het risico op hoofdletsel verminderen. 
Voor maximale bescherming moet de ski- en 
snowboardhelm worden gepast en op het hoofd van 
de drager worden geplaatst volgens de instructies 
voor het passen van de fabrikant, die te vinden zijn in 
de pasvormgids en gebruiksaanwijzing van de helm.
Alleen accessoires en/of reserveonderdelen die door 
de fabrikant zijn goedgekeurd, mogen worden gebruikt. 
Als de ski- en snowboardhelm is uitgerust met 
accessoires, raadpleeg dan de speciale 
gebruiksaanwijzing. Wanneer deze accessoires worden 
verwijderd, neemt de kans op letsel bij een ongeval toe. 

VEILIGHEIDSNORMEN
De ski- en snowboardhelmen voldoen aan de Europese
Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke 
beschermingsmiddelen, Verordening 2016/425 
betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
deze in de Britse wetgeving is opgenomen en 
gewijzigd, de norm EN 1077:2007 en de norm ASTM 
F2040-18. De aanduiding van de helmklasse is te 
vinden op de etiketten van de verpakking en de helm.
Helmen van klasse A (“Class A”) en klasse B (“Class 
B”) zijn bedoeld voor alpineskiërs, snowboarders en 
vergelijkbare groepen. Helmen van klasse A bieden 
verhoudingsgewijs meer bescherming. Helmen van 
klasse B bieden meer ventilatie en een beter gehoor, 
maar beschermen een kleiner deel van het hoofd en
bieden minder bescherming tegen penetratie. De 
aanduiding van de gebruikers van de helm,
volwassene (“W”) of kind (“K”), is te vinden op de 
etiketten van de verpakking en de helm. De Europese 
CE-conformiteitsverklaring van de ski- en 
snowboardhelm is beschikbaar op de website 
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/.

142mm 142mm

57mm

защита, а каските от клас В (Class B) предлагат 
по-добра вентилация и не пречат толкова на слуха, 
но защитават по-малка част от главата и осигуряват 
по-малка степен на защита от проникване. 
Указанието за ползвателите на каската, възрастни 
(„W“) или деца („K“), може да се намери на етикета 
на опаковката и на етикета на каската. Европейската 
декларация за съответствие CE на каската за 
алпийски скиори и сноубордисти е достъпна на адрес
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/.

ochronę, natomiast kaski klasy B („Class B”) mogą 
oferować lepsze wentylację i słyszalność, ale chronią 
mniejszy obszar głowy i oferują mniejszy stopień 
ochrony przed przebiciem. Oznaczenie użytkowników 
kasku — dorośli („W”) lub dzieci („K”) — można 
znaleźć na etykietach opakowania i kasku. Europejska 
deklaracja zgodności CE kasku do snowboardu i 
narciarstwa alpejskiego jest dostępna w witrynie 
internetowej https://www.essilorluxottica.com/en/brands/
conformity-declaration/.

 
а шлемы класса B могут обеспечить лучшую 
вентиляцию и слышимость, но защищают меньшую 
площадь головы и имеют меньшую степень защиты 
от проникновения. Обозначение пользователей, для 
которых предназначен шлем, можно найти на 
упаковке и на этикетке шлема: для взрослых 
(adult, «W») или для детей (child, «K»).
Европейская декларация о соответствии CE на 
шлем для горнолыжников и сноубордистов доступна 
на веб-сайте https://www.essilorluxottica.com/en
/brands/conformity-declaration/.

             용 설명서
             알파인 스키어 및 스노보드 헬멧

제품 식별 및 사용 목적
이 알파인 스키어 및 스노보드 헬멧은 스키, 스노보드 
및 기타 알파인 스포츠와 같은 무동력 레크리에이션 설
상 스포츠에 사용되도록 제작되었습니다. 알파인 스키 
및 스노보드 헬멧 - 클래스 B (“Class B”).
이 헬멧 사용자(성인용(“W”) 또는 어린이용(“K”))표
시는 포장 라벨 및 헬멧 라벨에서 확인할 수 있습니다.

헬멧 핏 가이드 및 착용 사용 설명서
사용 설명서의 피팅 가이드에서 그림 ("Figure")을 참
조하세요 (“HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION”):
1.“헬멧 핏 가이드” 를 확인합니다(그림 “Figure” 1).
2.잠금 장치를 풀고 헬멧 양쪽의 스트랩으로 헬멧을 윗
부분이 바닥을 향하고 앞 부분이 몸을 향하도록 잡습니
다.
3.헬멧의 앞쪽 가장자리가 이마 바로 위에 오도록 머리
에 놓고 헬멧을 앞에서 뒤로 돌려서 머리에 씁니다. 헬
멧이 정수리에 제대로 위치했는지 확인하십시오. 알맞

             使用説明
             アルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメット

製品の識別と使用目的
ダこのアルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメッ
トは、モーターを使わないレクリエーション・スノー
スポーツ（スキー、スノーボード、その他のアルパイ
ンスポーツなど）での使用を目的としています。 アル
ペンスキーおよびスノーボード用ヘルメット - クラス 
B “Class B”)。
ヘルメットのユーザー（大人（「W」）または子供（
「K」））の表示は、包装ラベルおよび製品ラベルに記
載されています。

フィットガイドと使用説明書
フィッティングガイドの使用説明書の図（「Figure」）
を参照してください (“HELMET FIT GUIDE AND WEARING 
INSTRUCTION”): 
1.「ヘルメットのフィットガイド」（図1）を確認する。
2.バックルを外した状態で、ヘルメットの両側のスト
ラップを持ち、ヘルメットの上部が床に、ヘルメット
の前部が体の方を向くようにします。
3.ヘルメットの前端がちょうど眉の上にくるように頭
に乗せ、ヘルメットを前から後ろに滑らせてかぶりま

す。ヘルメットが頭上でしっかり収まっていることを
確認します。適切なフィット感を確保できるようフロ
ントが額の低い位置にあることを確認します。
4.ヘルメットの後ろの部分がうなじを覆わないように
します。
5.バックルを締め、不快感や締め付け感のない程度に
しっかりとあごひもを調整します。（図2 - サイドリ
リースバック
ル付きヘルメットの場合。（図3 - マグネットバックル付き
ヘルメットの場合。）
6.あごひもを締めた状態で、必要に応じて、ヘルメットの後
ろ側のフィットダイヤルシステム（図4）を調整し、快適かつ
確実にフィットするようにします。
7.ゴーグルを装着した際に、ヘルメットのつばとゴーグルの
上部の間に隙間がほとんどない状態にします。
8.適切にフィットしていれば、ヘルメットによってゴーグル
が鼻に押し付けられ、不快感や呼吸困難を引き起こすことは
ないはずです。

クリーニングとメンテナンス
アルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメットは、溶剤、
洗浄液、塗料、研磨剤などの一般的な物質と接触すると、使
用者には目に見えないものであっても、悪影響を受けたり損
傷したりする可能性があります。 
お手入れは刺激の少ない石鹸と水だけで行ってください。 
高温や直射日光の当たる場所では保管しないでください。 
ペンキやステッカーの貼り付け、洗浄剤、化学物質、溶剤を

使用することで、アルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメ
ットが傷つき、保護レベルが低下する可能性があります。

保存
アルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメットは、包装され
た状態で、熱や直射日光を避けた-10℃～+35℃で保管してくださ
い。 

損傷と交換アルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメットは、
衝撃を受けると、たとえその損傷を目で確認できない場合でも、
それ以上の衝撃から頭部を保護できないほど損傷していること
があります。 損傷したアルペンスキーやスノーボードのヘルメ
ットは廃棄する必要があります。
アルペンスキーヤーおよびスノーボード用ヘルメットには改造
を加えないでください。
アルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメットの使用前は毎
回点検を行ってください。
損傷や変化のサインが見られる場合は、アルペンスキーヤーお
よびスノーボード用ヘルメットを直ちに交換してください。

警告
このアルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメットは、モー
ターを使わないレクリエーション・スノースポーツ（スキー、
スノーボード、その他のアルパインスポーツなど）での使用を
目的としています。 
アルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメットではすべての
怪我を防ぐことはできないため、重大な怪我や死亡事故が発生
する可能性もありますが、アルペンスキーおよびスノーボード

用ヘルメットを使用し、責任を持って自分の能力の範囲内で
滑走することで、頭部の怪我のリスクを軽減することができ
ます。 最大限の保護のために、アルペンスキーおよびスノ
ーボード用ヘルメットは、所有者の「fit guide and wearing 
instruction for use」に記載されている製造元の装着手順
に従って、着用者の頭に装着して着用する必要があります。
使用できるのは、製造元が承認した付属品および/またはス
ペアパーツのみです。 
アルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメットに付属品が
ある場合は、専用の取扱説明書を参照してください。 
これらの付属品を取り外すと、事故の際の怪我のリスクが高
まります。  

安全基準
アルペンスキーおよびスノーボード用ヘルメットは、欧州個
人用保護具規則（EU）2016/425、英国法に導入され改正され
た個人用保護具に関する規則2016/425、EN 1077:2007規格、
ASTM F2040-18規格に準拠しています。
ヘルメットのクラスの表示は、包装ラベルおよび製品ラベル
に記載されています。
クラスA（Class A）とクラスB（Class B）のヘルメットは、
アルペンスキーヤー、スノーボーダー、および同様のグルー
プ向けです。 
クラスA（Class A）のヘルメットは比較的高い保護性能を備
えています。クラスB（Class B）のヘルメットは通気性と聞
こえ具合が良好ですが、頭部の保護面積が小さく、貫通に対
する保護レベルは劣ります。 
ヘルメットのユーザー（大人（「W」）または子供（「K」））

の表示は、包装ラベルおよび製品ラベルに記載されています。
アルペンスキーヤーおよびスノーボード用ヘルメットの CE 
欧州適合宣言は、https://www.essilorluxottica.com/en/
brands/conformity-declaration/ Web サイトでご覧いただけ
ます。

은 핏이 되도록 앞쪽이 이마에서 아래에 있도록 합니다.
4.헬멧 뒷부분이 목뒤를 덮지 않도록 합니다.
5.잠금 장치를 채우고 턱 스트랩을 조절하여 딱 맞지만
 불편하거나 제한되지 않도록 착용합니다. (그림
 “Figure 2” - 사이드 릴리스 잠금 장치가 있는 헬멧의 
경우. (그림 “Figure 3” - 자석 잠금 장치가 있는 헬멧
의 경우.)
6.턱 스트랩을 채우고 헬멧 뒷부분의 핏 다이얼 시스템
(그림 “Figure 4”)을 조절하여 편안하고 안전한 핏이
 되도록 합니다.
7.고글을 착용하고 헬멧 위 끝부분과 고글 윗부분 사이
에 틈이 거의 없거나 아예 없어야 합니다.
8.헬멧의 알맞은 핏은 고글이 코에 밀착되도록 눌러 호
흡에 불편함이나 호흡 곤란을 유발하지 않아야 합니다.

세척 및 유지 관리
알파인 스키 및 스노보드 헬멧은 용매, 세척액, 페인트
 및 연마제와 같은 일반 물질과 접촉하면 사용자에게는 
보이지 않지만 안 좋은 영향을 받거나 손상될 수 있습
니다. 순한 비누와 물로만 세척하십시오. 열 또는 직사
광선에서 보관하지 마십시오. 
페인트 도포와 스티커 부착 또는 세척액, 화학 물질 및

용매 사용은 알파인 스키어 및 스노보드 헬멧을 손상시키
고 보호 정도를 낮출 수도 있습니다.

유지
알파인 스키어 및 스노보드 헬멧은 포장하여 열원 및 직
사광선을 피해 영하 10°C에서 35°C 사이에 보관하십시
오. 

손상 및 교체
알파인 스키어 및 스노보드 헬멧에 충격이 가해지면사용
자에게 그 손상이 보이지 않더라도 추가 충격에서 머리를
 보호하는 데 충분하지 않을 정도로 손상될 수 있습니다. 
손상된 알파인 스키어 및 스노보드 헬멧은 폐기해야 합니
다.알파인 스키어 및 스노보드 헬멧은 변형시키지 마십시
오.알파인 스키어 및 스노보드 헬멧은 사용 전에 항상 점
검하십시오.
손상 또는 변형의 흔적이 있는 경우 알파인 스키어 및 스
노보드 헬멧을 즉시 교체하십시오.

경고
이 알파인 스키어 및 스노보드 헬멧은 무동력 레크리에이
션 설상 스포츠(스키, 스노보드 및 기타 알파인 스포츠)에

 사용됩니다. 
알파인 스키어 및 스노보드 헬멧으로 모든 부상을 예
방할 수 없으며 심각한 부상 또는 사망이 발생할 수도 
있지만, 알파인 스키어 및 스노보드 헬멧을 착용하고 
자신의 능력 내에서 책임감 있게 타면 머리 부상 위험
을 줄일 수 있습니다. 최대한 보호하려면 알파인 스키
어와 스노보드 헬멧은 알파인 스키어 및 스노보드 헬
멧 설명서에 있는 제조업체의 " fit guide and 
wearing instruction for use "에 따라 착용자의 머
리에 꼭 맞아야 합니다.
제조업체가 승인한 액세서리 및/또는 예비 부품만 사
용할 수 있습니다. 
알파인 스키어 및 스노보드 헬멧에 액세서리가 장착
된 경우 전용 사용 설명서를 참조하십시오. 
이러한 액세서리를 제거하면 사고 발생에서 부상 위
험이 높아집니다. 

안전 기준
알파인 스키어 및 스노보드 헬멧은 유럽 개인 보호 장
비 규정(EU) 2016/425, 영국 법률로 도입 및 개정된 
개인 보호 장비에 관한 규정 2016/425, 
EN 1077:2007 표준 ASTM F2040-18 표준을 준수합

니다.
이 헬멧 등급 표시는 포장 라벨 및 헬멧 라벨에서 확인
할 수 있습니다.
A 등급(“Class A”) 및 B 등급(“Class B”) 헬멧은 알파
인 스키어, 스노보더 및 비슷한 그룹을 위한 헬멧입니
다. 
A 등급(“Class A”) 헬멧은 상대적으로 보호 기능이 더 
뛰어나며, B 등급(“Class B”) 헬멧은 통풍이 더 잘되
고 더 잘 들리지만 머리 보호 면적이 더 적고 충격이 가
해졌을 때 보호 정도가 더 낮습니다. 
이 헬멧 사용자(성인용(“W”) 또는 어린이용(“K”))표
시는 포장 라벨 및 헬멧 라벨에서 확인할 수 있습니다.
알파인 스키어 및 스노보드 헬멧의 CE 유럽 적합성 선
언서는 https://www.essilorluxottica.com/en
/brands/conformitydeclaration/ 웹 사이트에서 
확인할 수 있습니다.
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                       使用说明
                       高山滑雪和单板滑雪头盔

产品标识和预期用途
这款高山滑雪和单板滑雪头盔适用于非机动休闲雪上运
动，如滑雪、单板滑雪以及其他高山运动。 高山滑雪和滑
雪板头盔 - B 级 (“Class B)。
在包装标签和头盔标签上可以找到关于头盔使用者的指
示，即成人（“W”）或儿童（“K”）。

佩戴指南和佩戴使用说明
请参阅安装指南使用说明中的图片（“Figure”）(“HELMET 
FIT GUIDE AND WEARING INSTRUCTION”):
1.查看“头盔佩戴指南”（图 “Figure 1”）。
2.在解开扣子的情况下，抓住头盔两侧的带子并托住头盔，
使头盔顶部朝向地面，头盔前部朝向身体。
3.将头盔戴在头上，使头盔前缘刚好在眉毛上方，然后从
前往后戴稳头盔。确保头盔完全戴在头顶上。确保头盔前
部在前额较低处，以保证合适。
4.头盔后部不应盖住颈背部。
5.系好扣子并调整下巴带，使其紧贴，但不会让人感到不
舒服或受到限制。（图 “Figure 2” ‒ 带有旁开扣的头盔。图

                       使用說明
                       高山滑雪和單板滑雪頭盔

產品標識和預期用途
這款高山滑雪和單板滑雪頭盔適用於非機動休閒雪上運
動，如滑雪、單板滑雪以及其他高山運動。 高山滑雪和滑
雪板頭盔 - B 級 (“Class B”)。
在包裝標籤和頭盔標籤上可以找到關於頭盔使用者的指
示，即成人（W」）或兒童（「K」）。

佩戴指南和佩戴使用說明
請參閱安裝指南使用說明中的圖片（「Figure」）(“HELMET 
FIT GUIDE AND WEARING INSTRUCTION”):
1.查看「頭盔佩戴指南」（圖 “Figure 1”）。
2.在解開扣子的情況下，抓住頭盔兩側的帶子並托住頭
盔，使頭盔頂部朝向地面，頭盔前部朝向身體。
3.將頭盔戴在頭上，使頭盔前緣剛好在眉毛上方，然後從
前往後戴穩頭盔。確保頭盔完全戴在頭頂上。確保頭盔前
部在前額較低處，以保證合適。
4.頭盔後部不應蓋住頸背部。
5.繫好扣子並調整下巴帶，使其緊貼，但不會讓人感到不
舒服或受到限制。（圖 “Figure 2” ‒ 帶有旁開扣的頭盔。
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“Figure 3” ‒ 带有磁吸扣的头盔。）

6.系好下巴带（如适用），调整头盔背面的贴合度调节系统
（图 “Figure 4
“），以确保佩戴的舒适性和稳固性。

7.戴上护目镜后，头盔边缘与护目镜顶部之间的间隙应该
很小，甚至没有间隙。
8.头盔佩戴合适时，它不应将护目镜压在鼻子上，造成不
适或呼吸困难的情况。

清洁与维护
在接触诸如溶剂、清洁剂、油漆和研磨剂等常见物质后，
高山滑雪和单板滑雪头盔可能会受到不利影响和损坏，
但使用者却看不到此类损坏。 
仅限使用温和的肥皂和水进行清洁。请勿存放在高温或
阳光直射的地方。 
涂抹油漆、装饰贴纸或使用清洁剂、化学物质和溶剂，可
能会损坏高山滑雪和单板滑雪头盔并降低防护等级。

保存
将高山滑雪和单板滑雪头盔存放在包装中，远离热源并
避免阳光直射，存储温度在 -10°C 至 +35°C 之间。 

损坏和更换
在受到撞击后，高山滑雪和单板滑雪头盔可能会损坏，以
至于在遇到进一步的撞击时，不再能够为头部提供充分
的防护，即使使用者看不到此类损坏也是如此。 
任何受损的高山滑雪和单板滑雪头盔均应被销毁。
请勿对高山滑雪者和滑雪板头盔进行任何改动。
在每次使用前，应仔细检查高山滑雪和单板滑雪头盔。
如果发现任何损坏或改动的迹象，请立即更换高山滑雪
和单板滑雪头盔。

警告
高山滑雪和单板滑雪头盔适用于非机动休闲雪上运动

（如滑雪、单板滑雪或其他高山运动）。 
虽然任何高山滑雪和单板滑雪头盔都无法避免所有伤害，
而且可能会发生严重的伤害或死亡，但使用高山滑雪和
单板滑雪头盔、以负责任的方式滑雪以及量力而行，可以
共同降低头部受伤的风险。 
为了获得最大程度的保护，佩戴者必须按照制造商提供的
佩戴说明（见高山滑雪和单板滑雪头盔使用说明）将高山滑
雪和单板滑雪头盔戴在头上。
仅限使用经制造商批准的配件和/或备件。 

如果高山滑雪和单板滑雪头盔配有配件，请参阅专门的
使用说明。 
如果拆除这些配件，则在事故中受伤的风险会增加。 

安全标准
高山滑雪和单板滑雪头盔符合欧盟个人防护装备条例 
(EU) 2016/425、纳入英国法律并经过修订的个人防护
装备条例 2016/425、EN 1077:2007 标准以及 ASTM 
F2040-18 标准的要求。
在包装标签和头盔标签上可以找到关于头盔等级的指示。
A 类（“Class A”）和 B 类（“Class B”）头盔适用于高山滑
雪者、单板滑雪者以及类似群体。 
A 类 (Class A) 头盔提供的保护程度相对较高，B 类 
(Class B) 头盔可能会提供更大的透气性和更好的听力，
但为头部提供的防护区域较小，穿透防护程度较低。 
在包装标签和头盔标签上可以找到关于头盔使用者的
指示，即成人（“W”）或儿童（“K”）。
您可以在网站上查阅高山滑雪和单板滑雪头盔的 CE 欧
洲符合性声明：https://www.essilorluxottica.com/en
/brands/conformity-declaration/。

圖 “Figure 3” ‒ 帶有磁吸扣的頭盔。）
6.繫好下巴帶（如適用），調整頭盔背面的貼合度調節系
統（圖 “Figure 4”），以確保佩戴的舒適性和穩固性。
7.戴上護目鏡後，頭盔邊緣與護目鏡頂部之間的間隙應
該很小，甚至沒有間隙。
8.頭盔佩戴合適時，它不應將護目鏡壓在鼻子上，造成不
適或呼吸困難的情況。

清潔與維護
在接觸諸如溶劑、清潔劑、油漆和研磨劑等常見物質後，
高山滑雪和單板滑雪頭盔可能會受到不利影響和損壞，
但使用者卻看不到此類損壞。 
僅限使用溫和的肥皂和水進行清潔。請勿存放在高溫或
陽光直射的地方。 
塗抹油漆、裝飾貼紙或使用清潔劑、化學物質和溶劑，可
能會損壞高山滑雪和單板滑雪頭盔並降低防護等級。

保存
將高山滑雪和單板滑雪頭盔存放在包裝中，遠離熱源並
避免陽光直射，存儲溫度在 -10°C 至 +35°C 之間。 

損壞和更換
在受到撞擊後，高山滑雪和單板滑雪頭盔可能會損壞，
以至於在遇到進一步的撞擊時，不再能夠為頭部提供充
分的防護，即使使用者看不到此類損壞也是如此。 
任何受損的高山滑雪和單板滑雪頭盔均應被銷毀。
请勿对高山滑雪者和滑雪板头盔进行任何改动。
在每次使用前，應仔細檢查高山滑雪和單板滑雪頭盔。
如果發現任何損壞或改動的跡象，請立即更換高山滑雪
和單板滑雪頭盔。

警告
高山滑雪和單板滑雪頭盔適用於非機動休閒雪上運動

（如滑雪、單板滑雪或其他高山運動）。 
雖然任何高山滑雪和單板滑雪頭盔都無法避免所有傷
害，而且可能會發生嚴重的傷害或死亡，但使用高山滑
雪和單板滑雪頭盔、以負責任的方式滑雪以及量力而行，
可以共同降低頭部受傷的風險。 
為了獲得最大程度的保護，佩戴者必須按照製造商提供的
佩戴說明（見高山滑雪和單板滑雪頭盔使用說明）將高山
滑雪和單板滑雪頭盔戴在頭上。
僅限使用經製造商批准的配件和/或備件。 

如果高山滑雪和單板滑雪頭盔配有配件，請參閱專門的
使用說明。 
如果拆除這些配件，則在事故中受傷的風險會增加。 

安全標準
高山滑雪和單板滑雪頭盔符合歐盟個人防護裝備條例 
(EU) 2016/425、納入英國法律並經過修訂的個人防護
裝備條例 2016/425、EN 1077:2007 標準以及 ASTM 
F2040-18 標準的要求。
在包裝標籤和頭盔標籤上可以找到關於頭盔等級的指
示。
A 類（「Class A」）和 B 類（「Class B」）頭盔適用於高山滑
雪者、單板滑雪者以及類似群體。 
A 類 (Class A) 頭盔提供的保護程度相對較高，B 類 
(Class B) 頭盔可能會提供更大的透氣性和更好的聽力，
但為頭部提供的防護區域較小，穿透防護程度較低。 
在包裝標籤和頭盔標籤上可以找到關於頭盔使用者的
指示，即成人（「W」）或兒童（「K」）。
您可以在網站上查閱高山滑雪和單板滑雪頭盔的 CE 歐
洲符合性聲明：https://www.essilorluxottica.com/en
/brands/conformity-declaration/。


